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And strive hard in Allah des Cause as you ought to strive (with 
sincerity and with all your efforts that His UName should be 
superior). He € has chosen you (to convey His Message of 
Islamic Monotheism to mankind by inviting them to HisY 
religion, Islam), and has not laid upon you in religion any 
hardship, it is the religion of your father Ibrahim (Abraham) 
(Islamic Monotheism). It is He (Allah ad) Who has named you 


Muslims both before and in this (the Quran), that the Messenger 


(Muhammad SAW) may be a witness over you and you be 
witnesses over mankind! So perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), 
give Zakat and hold fast to Allah de [i.e. have confidence in 
Allah Y , and depend upon Him in all your affairs] He 3% ig 
your Maula (Patron, Lord, etc.), what an Excellent Maula 
(Patron, Lord, etc.) and what an Excellent Helper! 

No two legged Zoon:: HomoSapiens can claim divinity as 
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SACRILEGE, BLASHPHEMY leads to HELL. 


Read Allah as Allaahu .s.w.t. 
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And (all) the Most Beautiful Names belong to Allah, so call on 


Him by them, and leave the company of those who belie or deny 
(or utter impious speech against) His Names. They will be 


requited for what they used to do. 
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Indeed your Lord is Allah, Who created the heavens and the earth in Six Days, 
and then He Istawa (rose over) the Throne (really in a manner that suits His 
Majesty). He brings the night as a cover over the day, seeking it rapidly, and 

(He created) the sun, the moon, the stars subjected to His Command. Surely, 

His is the Creation and Commandment. Blessed be Allah, the Lord of the 
'Alamin (mankind, jinns and all that exists)! 


Rar 3 Aa dd Sa 2, Rad amara sr edi a ss RA A da a 
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Su Señor es Dios, Quien creó los cielos y la Tierra en seis eras, y luego se 
estableció sobre el Trono. Hace que la noche y el día se sucedan. Creó el Sol, 
la Luna y las estrellas sometiéndolas a Su voluntad. ¿Acaso no Le pertenece 
la creación y Él es Quien dictamina las órdenes según Él quiere? ¡Bendito sea 
Dios, Señor del universo! 


Votre Seigneur, c'est Allah, qui a créé les cieux et la terre en six jours, puis 
S'est établi «'istawá» sur le Tróne. ll couvre le jour de la nuit qui poursuit 
celui-ci sans arrét. (Il a créé) le soleil, la lune et les étoiles, soumis á Son 

commandement. La création et le commandement n'appartiennent quía Lui. 
Toute gloire á Allah, Seigneur de l'Univers! 
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Invoke your Lord with humility and in secret. He likes not the aggressors. 


am a a Msfsiaz RR qu-qué gar Aga ás 33 9 ami qedar 
al ua ql ad 


Invoquen a su Señor con humildad en privado. Él no ama a los transgresores. 


Invoquez votre Seigneur en toute humilité et recueillement et avec discrétion. 
Certes, ll n'aime pas les transgresseurs. 


A ( Oa..nisa. (4:174) 
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E MAR ZA GRE ARRIBAN AP RAR Gaia AE rm Ca 
GE UR MÍA Gaia AS ALE MEA UR PARRA 


O mankind! Verily, there has come to you a convincing proof (Prophet 
Muhammad SAW) from your Lord, and We sent down to you a manifest light 


(this Quran). 


Y Am er UE rr a AN RA A AO a qa a AR Ga qu am 
Uh UE YA GATT E 


¡Oh, seres humanos! Les ha llegado una prueba de su Señor [el Profeta], y les 
he hecho descender una luz que ilumina [el Corán]. 


O gens! Certes, une preuve évidente vous est venue de la part de votre 
Seigneur. Et Nous avons fait descendre vers vous une lumiére éclatante. 


ll E Oah nisaa (4:175) 
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So, as for those who believed in Allah and held fast to Him, He will admit 
them to His Mercy and Grace (¡.e. Paradise), and guide them to Himself by a 
Straight Path. 


Ad A SE UR AA A SR GA A dh MY AS 3 a 
Me dd aut zaga AR SA Gar aaa + dal A aaa au SÍ 3 sul 
ar a der ar Rar + 


A quienes creyeron y se aferraron a Dios, Él tendrá compasión de ellos, los 
agraciará y los guiará por el camino recto. 


Alors ceux qui croient en Allah et qui s'attachent a Lui, Il les fera entrer dans 


une miséricorde venue de Lui, et dans une gráce aussi. Et Il les guidera vers 
Lui dans un chemin droit. 


oh 0 0 

Justice. Slail Jse 

A 7 Oatmaaida (5:1) 

col al A as 

uti sil, Idol Toral | 


e 


-S: S 
o af: o» y! > - 0» o o A- ] 97 la 141 y 511] 
9 .. ES AH .. .. % 


INANA, Si ASRAZ AS DA GRE US YAA 3 aaa Pal 
3d, Y Ga AE KRIS 26 Y ISS 3 aras AÑ UARR 
RSE AAA TG SE MÉS OMAR DOE a BR GE, RA 
al 


O you who believe! Fulfill (your) obligations. Lawful to you (for food) are all 
the beasts of cattle except that which will be announced to you (herein), 
game (also) being unlawful when you assume Ihram for Hajj or 'Umrah 
(pilgrimage). Verily, Allah commands that which He wills. 


Y ¿ae amara ada (afare, arñal safe) al q q Y ua a GR 
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¡Oh, creyentes! Cumplan con sus compromisos. Les es lícito comer del 
ganado excepto lo que esté expresamente prohibido. La caza no está 
permitida mientras estén consagrados a la peregrinación. Dios legisla lo que 
Le place [según su sabiduría divina]. 


O les croyants! Remplissez fidéelement vos engagements. Vous est permise la 
béte du cheptel, sauf ce qui sera énoncé [comme étant interdit]. Ne vous 


permettez point la chasse alors que vous étes en état d'ihrám. Allah en vérité, 
décide ce qu'I! veut. 
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O you who believe! Stand out firmly for Allah and be just witnesses and let not 
the enmity and hatred of others make you avoid justice. Be just: that is nearer 
to piety, and fear Allah. Verily, Allah is Well-Acquainted with what you do. 


Y ¿an Ada Sa + far q ada, 30 AN ARA rara q e 
va A fa Mr dl 2 ER 3 ad UR GAR A A A AA AT 
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¡Oh, creyentes! Sean responsables con [los preceptos de] Dios. Sean justos 
cuando den testimonio. Que el rencor que sienten no les conduzca a obrar 
injustamente. Sean justos y equitativos, porque eso es lo más cercano a la 
piedad. Y tengan temor de Dios, porque Dios está bien informado de lo que 

hacen. 


O les croyants! Soyez stricts (dans vos devoirs) envers Allah et (soyez) des 
témoins équitables. Et que la haine pour un peuple ne vous incite pas a étre 
injustes. Pratiquez l'équité: cela est plus proche de la piété. Et craignez Allah. 
Car Allah est certes Parfaitement Connaisseur de ce que vous faites. 


A ad Oarnisaa (4:135) 
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O you who believe! Stand out firmly for justice, as witnesses to Allah, even 
though it be against yourselves, or your parents, or your kin, be he rich or 
poor, Allah is a Better Protector to both (than you). So follow not the lusts (of 
your hearts), lest you may avoid justice, and if you distort your witness or 
refuse to give it, verily, Allah is Ever Well-Acquainted with what you do. 


Y ¿A Amara Sra + fa Ta 2d ZU AAA UR ARA A Y Sm ral, 
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¡Oh, creyentes! Sean responsablemente equitativos cuando den testimonio 
por Dios, aunque sea en contra de ustedes mismos, de sus padres o 
parientes cercanos, no importa si [el acusado es] rico o pobre: Dios está por 
encima de ellos. Que los sentimientos no los hagan ser injustos. Si dan falso 
testimonio o rechazan prestar testimonio [ocultando la verdad], sepan que 
Dios está bien informado de cuanto hacen. 


O les croyants! Observez strictement la justice et soyez des témoins 


(véridiques) comme Allah l'ordonne, fút-ce contre vous-Mémes, contre vos 
pere et mére ou proches parents. Qu'il s'agisse d'un riche ou d'un besogneux, 
Allah a priorité sur eux deux (et Il est plus connaisseur de leur intérét que 
vous). Ne suivez donc pas les passions, afin de ne pas dévier de la justice. Si 
vous portez un faux témoignage ou si vous le refusez, [sachez qu'] Allah est 
Parfaitement Connaisseur de ce que vous faites. 


El ( Oaamaan (6:152) 
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"And come not near to the orphan's property, except to improve it, until he (or 
she) attains the age of full strength; and give full measure and full weight with 
justice. We burden not any person, but that which he can bear. And whenever 
you give your word (i.e. judge between men or give evidence, etc.), say the 
truth even if a near relative is concerned, and fulfill the Covenant of Allah, This 
He commands you, that you may remember. 
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No toquen los bienes del huérfano, a menos que sea para acrecentarlos, 
hasta que alcance la madurez. Deben medir y pesar con equidad. No 


impongo a nadie una carga mayor de la que puede soportar. Cuando hablen 
deben hablar con justicia, aunque sea en contra de un pariente. Deben 
cumplir sus compromisos con Dios. Esto es lo que les ha ordenado para que 
Lo recuerden. 


Et ne vous approchez des biens de l'orphelin que de la plus belle maniere, 
jusqu'á ce quiil ait atteint sa majorité. Et donnez la juste mesure et le bon 
poids, en toute justice. Nous n'imposons a une áme que selon sa capacité. Et 
quand vous parlez, soyez équitables méme sil s'agit d'un proche parent. Et 
remplissez votre engagement envers Allah. Voilá ce qu'Il vous enjoint. 
Peut-étre vous rappellerez-vous. 
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Verily, We did send down the Taurat (Torah) [to Musa (Moses)], therein was 
guidance and light, by which the Prophets, who submitted themselves to 
Allah's Will, judged the Jews. And the rabbis and the priests [too judged the 
Jews by the Taurat (Torah) after those Prophets] for to them was entrusted 
the protection of Allah's Book, and they were witnesses thereto. Therefore 
fear not men but fear Me (O Jews) and sell not My Verses for a miserable 
price. And whosoever does not judge by what Allah has revealed, such are the 


Kafirun (¡.e. disbelievers - of a lesser degree as they do not act on Allah's 
Laws). 


Rar ¿a dira gar, fora aria AR a an si aa A, ua 
ara + fa amará sed Y lá d 3ual aaa a AR ZA AR Saa 
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He revelado la Tora, en la que hay guía y luz. Los Profetas entregados la la 
voluntad de Dios] juzgaban entre los judíos. Lo mismo hicieron los rabinos y 
juristas en cumplimiento de su misión de custodiar el Libro de Dios y ser 
testigos de él [en sus enseñanzas]. No teman a la gente sino que tengan 
temor de Mí. No vendan Mis preceptos por un precio vil. Quienes no juzgan 
conforme a lo que Dios ha revelado [por considerarlo inferior], ésos son los 
verdaderos incrédulos. 


Nous avons fait descendre la Thora dans laquelle il y a guide et lumiere. C'est 
sur sa base que les prophetes qui se sont soumis a Allah, ainsi que les 
rabbins et les docteurs jugent les affaires des Juifs. Car on leur a confié la 
garde du Livre d'Allah, et ils en sont les témoins. Ne craignez donc pas les 
gens, mais craignez Moi. Et ne vendez pas Mes enseignements a vil prix. Et 
ceux qui ne jugent pas d'apres ce qu'Allah a fait descendre, les voilá les 
mécréants. 
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And We ordained therein for them: "Life for life, eye for eye, nose for nose, ear 
for ear, tooth for tooth, and wounds equal for equal.” But if anyone remits the 
retaliation by way of charity, it shall be for him an expiation. And whosoever 
does not judge by that which Allah has revealed, such are the Zalimun 
(polytheists and wrong-doers - of a lesser degree). 


39% q 34 (dea) 4 374 far fia fía y fá sm om dh arar E, aa 
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He prescrito en ella [la Tora, la justicia retributiva]: Vida por vida, ojo por ojo, 
nariz por nariz, oreja por oreja, diente por diente, y con las heridas una similar. 
Pero si la víctima perdona [que se aplique la pena al culpable] esto le servirá 
de expiación. Quienes no juzgan conforme a lo que Dios ha revelado [por 
considerarlo inferior], ésos son los verdaderos ofensores. 


Et Nous y avons prescrit pour eux vie pour vie, ceil pour ceil, nez pour nez, 
oreille pour oreille, dent pour dent. Les blessures tombent sous la loi du 
talion. Apres, quiconque y renonce par charité, cela lui vaudra une expiation. 
Et ceux qui ne jugent pas d'aprés ce qu'Allah a fait descendre, ceux-lá sont 
des injustes. 


. - lei (5:46) 
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And in their footsteps, We sent lesa (Jesus), son of Maryam (Mary), 
confirming the Taurat (Torah) that had come before him, and We gave him 
the Injeel (Gospel), in which was guidance and light and confirmation of the 
Taurat (Torah) that had come before it, a guidance and an admonition for 
Al-Muttaqun (the pious - see V. 2:2). 


Sr 37 ds 3d $ UA ar ga aaa dde a al sm a uE Y 
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Hice que Jesús hijo de María siguiera [el ejemplo de los Profetas anteriores], 
en confirmación de la verdad que aún quedaba en la Tora. A él le he revelado 
el Evangelio en el que había guía y luz, como confirmación de lo que aun 
quedaba de la Tora, y como guía y exhortación para los que tienen temor de 
Dios y piedad. 


Et Nous avons envoyé apres eux Jésus, fils de Marie, pour confirmer ce qu'il y 
avait dans la Thora avant lui. Et Nous lui avons donné l'Evangile, ou il y a 


guide et lumiére, pour confirmer ce qu'il y avait dans la Thora avant lui, et un 
guide et une exhortation pour les pieux. 


A Ez Oainiaci. (5:47) 
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Let the people of the Injeel (Gospel) judge by what Allah has revealed therein. 
And whosoever does not judge by what Allah has revealed (then) such 
(people) are the Fasiqun (the rebellious ¡.e. disobedient (of a lesser degree) to 
Allah. 


9d za aa al area fa 3a Rara $ 9H Hada ao Saa A Ga 
<a A ART El AR O 3 SHARE A Aa RE A Gar Ea 


Y dl A Gaia E 

Que los seguidores del Evangelio juzguen según lo que Dios ha revelado en él, 
porque los que no juzgan conforme a lo que Dios ha revelado, ésos son los 
verdaderos perversos. 

Que les gens de l'Evangile jugent d'apres ce qu'Allah y a fait descendre. Ceux 


qui ne jugent pas d'apres ce qu'Allah a fait descendre, ceux-lá sont les 
pervers. 
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And there is (a saving of) life for you in Al-Qisas (the Law of Equality in 
punishment), O men of understanding, that you may become Al-Muttaqun (the 
pious - see V. 2:2). 


23% e era qn Ra ras (Para) a 3, a qu aa 


En [la aplicación de] la retribución legal está [la preservación de] la vida, ¡oh, 
dotados de intelecto!, para que alcancen la piedad. 


C'est dans le talion que vous aurez la préservation de la vie, ó vous doués 
d'intelligence, ainsi atteindrez-vous la piété. 


B a Oaisacara (2:178) 
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O you who believe! Al-Qisas (the Law of Equality in punishment) is prescribed 
for you in case of murder: the free for the free, the slave for the slave, and the 
female for the female. But if the killer is forgiven by the brother (or the 
relatives, etc.) of the killed against blood money, then adhering to it with 
fairness and payment of the blood money, to the heir should be made in 
fairness. This is an alleviation and a mercy from your Lord. So after this 
whoever transgresses the limits (i.e. kills the killer after taking the blood 
money), he shall have a painful torment. 


Y ¿AN aaa ar amara + fa A gas (Hara) quer amará far 
ar fal al qu ai Al ar A su e Ma au dd aaa Mí al ua 
Au ARO AR MA dd Y 34 SA AA ERA de RR EN RA A 
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¡Oh, creyentes! Se ha establecido la retribución legal en caso de homicidio 
[doloso]: sea libre o esclavo, [sea hombre] o mujer. Pero si le es perdonada [al 
culpable] la pena por su hermano [en la fe], que pague la indemnización 
correspondiente en el plazo establecido de buena manera. Esto es una 
facilidad y una misericordia de su Señor. Pero quien después de eso 
[aceptando la indemnización] transgrediere [tratando de vengarse del 
homicida] tendrá un castigo doloroso. 


O les croyants! On vous a prescrit le talion au sujet des tués: homme libre 
pour homme libre, esclave pour esclave, femme pour femme. Mais celui a qui 
son frere aura pardonné en quelque facon doit faire face a une requéte 
convenable et doit payer des dommages de bonne gráce. Ceci est un 
allegement de la part de votre Seigneur, et une miséricorde. Donc, quiconque 
apres cela transgresse, aura un chátiment douloureux. 


A LE Oaisagara (2:194) 
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The sacred month is for the sacred month, and for the prohibited things, there 
is the Law of Equality (Qisas). Then whoever transgresses the prohibition 
against you, you transgress likewise against him. And fear Allah, and know 
that Allah is with Al-Muttaqun (the pious - see V. 2:2). 
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Solo se puede combatir en un mes sagrado si son atacados durante el 
mismo, y para las violaciones [que hayan cometido] apliquen el principio de 
retribución igualitaria; así que si son agredidos, agredan tal como los 
agredieron [sin excederse]. Sigan las enseñanzas de Dios, y sepan que Dios 
está con los piadosos. 


Le Mois sacré pour le mois sacré! - Le talion s'applique á toutes choses 
sacrées -. Donc, quiconque transgresse contre vous, transgressez contre lui, 


a transgression égale. Et craignez Allah. Et sachez qu'Allah est avec les pieux. 
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And fight them until there is no more Fitnah (denial/oppression) and all and 
every kind of worship is for Allah Alone. But if they cease, let there be no 
transgression except against Az-Zalimun (the polytheists, and wrong-doers, 
etc.) 
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Combátanlos hasta que cese la opresión y puedan adorar tranquilamente a 
Dios [sin temer persecución]; pero si ellos cesan de combatir, que no haya 
más hostilidades, excepto contra los agresores. 


Et combattez-les jusqu'á ce quiil n'y ait plus d'association et que la religion 


soit entierement á Allah seul. S'ils cessent, donc plus d'hostilités, sauf contre 
les injustes. 
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And spend in the Cause of Allah (i.e. Jihad of all kinds, etc.) and do not throw 
yourselves into destruction (by not spending your wealth in the Cause of 
Allah), and do good. Truly, Allah loves Al-Muhsinun (the good-doers). 
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Contribuyan a la causa de Dios [de buen grado] y no sean avaros, sino que 
hagan el bien, porque Dios ama a los que hacen el bien. 


Et dépensez dans le sentier d'Allah. Et ne vous jetez pas par vos propres 
mains dans la destruction. Et faites le bien. Car Allah aime les bienfaisants. 
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Verily, We did send down the Taurat (Torah) [to Musa (Moses)], therein was 
guidance and light, by which the Prophets, who submitted themselves to 
Allah's Will, judged the Jews. And the rabbis and the priests [too judged the 


Jews by the Taurat (Torah) after those Prophets] for to them was entrusted 
the protection of Allah's Book, and they were witnesses thereto. Therefore 
fear not men but fear Me (O Jews) and sell not My Verses for a miserable 
price. And whosoever does not judge by what Allah has revealed, such are the 
Kafirun (i.e. disbelievers - of a lesser degree as they do not act on Allah's 
Laws). 
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He revelado la Tora, en la que hay guía y luz. Los Profetas entregados [a la 
voluntad de Dios] juzgaban entre los judíos. Lo mismo hicieron los rabinos y 
juristas en cumplimiento de su misión de custodiar el Libro de Dios y ser 
testigos de él [en sus enseñanzas]. No teman a la gente sino que tengan 
temor de Mí. No vendan Mis preceptos por un precio vil. Quienes no juzgan 
conforme a lo que Dios ha revelado [por considerarlo inferior], ésos son los 
verdaderos incrédulos. 


Nous avons fait descendre la Thora dans laquelle il y a guide et lumiére. C'est 
sur sa base que les prophetes qui se sont soumis a Allah, ainsi que les 
rabbins et les docteurs jugent les affaires des Juifs. Car on leur a confié la 
garde du Livre d'Allah, et ils en sont les témoins. Ne craignez donc pas les 
gens, mais craignez Moi. Et ne vendez pas Mes enseignements a vil prix. Et 
ceux qui ne jugent pas d'apres ce qu'Allah a fait descendre, les voilá les 
mécréants. 
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And We ordained therein for them: "Life for life, eye for eye, nose for nose, ear 
for ear, tooth for tooth, and wounds equal for equal.” But if anyone remits the 
retaliation by way of charity, it shall be for him an expiation. And whosoever 
does not judge by that which Allah has revealed, such are the Zalimun 
(polytheists and wrong-doers - of a lesser degree). 
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He prescrito en ella [la Tora, la justicia retributiva]: Vida por vida, ojo por ojo, 
nariz por nariz, oreja por oreja, diente por diente, y con las heridas una similar. 
Pero si la víctima perdona [que se aplique la pena al culpable] esto le servirá 
de expiación. Quienes no juzgan conforme a lo que Dios ha revelado [por 
considerarlo inferior], ésos son los verdaderos ofensores. 


Et Nous y avons prescrit pour eux vie pour vie, ceil pour ceil, nez pour nez, 
oreille pour oreille, dent pour dent. Les blessures tombent sous la loi du 
talion. Apres, quiconque y renonce par charité, cela lui vaudra une expiation. 
Et ceux qui ne jugent pas d'apres ce qu'Allah a fait descendre, ceux-lá sont 
des injustes. 
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And do not kill anyone which Allah has forbidden, except for a just cause. And 
whoever is killed (intentionally with hostility and oppression and not by 
mistake), We have given his heir the authority [(to demand Qisas, Law of 
Equality in punishment or to forgive, or to take Diya (blood money)]. But let 
him not exceed limits in the matter of taking life (i.e. he should not kill except 
the killer only). Verily, he is helped (by the Islamic law). 
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No maten, pues Dios lo ha prohibido, salvo con motivo justo. A quien se le dé 
muerte injustamente le concedo a su familiar directo o apoderado el derecho, 
pero que éste no mate buscando venganza. Su derecho [a exigir justicia] está 
legalmente garantizado. 

Et, sauf en droit, ne tuez point la vie qu'Allah a rendu sacrée. Quiconque est 
tué injustement, alors Nous avons donné pouvoir á son proche [parent]. Que 


celui-ci ne commette pas d'excés dans le meurtre, car il est déja assisté (par 
la loi). 
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So the Nafs (self) of the other (latter one) encouraged him and made 
fair-seeming to him the murder of his brother; he murdered him and became 
one of the losers. 
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Pero su ego lo llevó [a Caín] a matar a su hermano, por lo que se arruinó a sí 
mismo. 


Son áme l'incita á tuer son frere. Il le tua donc et devint ainsi du nombre des 
perdants. 
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Because of that We ordained for the Children of Israel that if anyone killed a 
person not in retaliation of murder, or (and) to spread mischief in the land - it 


would be as if he killed all mankind, and if anyone saved a life, it would be as 
if he saved the life of all mankind. And indeed, there came to them Our 
Messengers with clear proofs, evidences, and signs, even then after that 
many of them continued to exceed the limits (e.g. by doing oppression 
unjustly and exceeding beyond the limits set by Allah by committing the major 
sins) in the land!. 
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Como consecuencia [de este asesinato], legislé para los Hijos de Israel que: 
"Quien mata a una persona sin que ésta haya cometido un crimen o 
sembrado la corrupción en la Tierra, es como si matase a toda la humanidad. 
Pero quien salva una vida es como si salvase a toda la humanidad". Mis 
Mensajeros se presentaron ante ellos con pruebas claras [de la ley], pero 
muchos de ellos siguen cometiendo graves excesos en el mundo. 


C'est pourquoi Nous avons prescrit pour les Enfants d'Israél que quiconque 
tuerait une personne non coupable d'un meurtre ou d'une corruption sur la 
terre, c'est comme sil avait tué tous les hommes. Et quiconque lui fait don de 
la vie, c'est comme s'il faisait don de la vie á tous les hommes. En effet Nos 
messagers sont venus a eux avec les preuves. Et puis voilá, qu'en dépit de 
cela, beaucoup d'entre eux se mettent a commettre des excées sur la terre. 
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And We ordained therein for them: "Life for life, eye for eye, nose for nose, ear 
for ear, tooth for tooth, and wounds equal for equal.” But if anyone remits the 
retaliation by way of charity, it shall be for him an expiation. And whosoever 
does not judge by that which Allah has revealed, such are the Zalimun 
(polytheists and wrong-doers - of a lesser degree). 
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He prescrito en ella [la Tora, la justicia retributiva]: Vida por vida, ojo por ojo, 
nariz por nariz, oreja por oreja, diente por diente, y con las heridas una similar. 
Pero si la víctima perdona [que se aplique la pena al culpable] esto le servirá 
de expiación. Quienes no juzgan conforme a lo que Dios ha revelado [por 
considerarlo inferior], ésos son los verdaderos ofensores. 


Et Nous y avons prescrit pour eux vie pour vie, ceil pour ceil, nez pour nez, 
oreille pour oreille, dent pour dent. Les blessures tombent sous la loi du 
talion. Apres, quiconque y renonce par charité, cela lui vaudra une expiation. 
Et ceux qui ne jugent pas d'apres ce qu'Allah a fait descendre, ceux-lá sont 
des injustes. 


[El ad O aiimraan (3:157) 


pl ao AU a 


o. 2 Es - 


UE Giaa 3 aaa AR AS 28 Ral IRSA >, Eat a 
MAZDA AM DMA SUMAR PS RN A ARPA GA Van! 


And if you are killed or die in the Way of Allah, forgiveness and mercy from 


Allah are far better than all that they amass (of worldly wealths, etc.). 
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Pero si los matan o mueren por la causa de Dios, sepan que el perdón de Dios 
y Su misericordia son mejores que lo que puedan atesorar. 


Et si vous étes tués dans le sentier d'Allah ou si vous mourez, un pardon de la 
part d'Allah et une miséricorde valent mieux que ce qu'ils amassent. 
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And whether you die, or are killed, verily, unto Allah you shall be gathered. 
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Tanto si mueren como si caen por la causa de Dios, serán congregados ante 
Dios. 


Que vous mouriez ou que vous soyez tués, c'est vers Allah que vous serez 
rassemblés. 
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And by the Mercy of Allah, you dealt with them gently. And had you been 
severe and harsh-hearted, they would have broken away from about you; so 
pass over (their faults), and ask (Allah's) Forgiveness for them; and consult 

them in the affairs. Then when you have taken a decision, put your trust in 
Allah, certainly, Allah loves those who put their trust (in Him). 
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[Oh, Mujámmad] Por misericordia de Dios eres compasivo con ellos. Si 
hubieras sido rudo y de corazón duro se habrían alejado de ti; perdónalos, 
pide perdón por ellos, y consulta con ellos los asuntos [de interés público]. 
Pero cuando hayas tomado una decisión encomiéndate a Dios, porque Dios 
ama a los que se encomiendan a Él. 


C'est par quelque miséricorde de la part d'Allah que tu (Muhammad) as été si 
doux envers eux! Mais si tu étais rude, au coeur dur, ¡ls se seraient enfuis de 
ton entourage. Pardonne-leur donc, et implore pour eux le pardon (d'Allah). Et 
consulte-les á propos des affaires; puis une fois que tu t'es décidé, confie-toi 
donc a Allah, Allah aime, en vérité, ceux qui Lui font confiance. 
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And come not near to the unlawful sexual intercourse. Verily, it is a Fahishah 


li.e. anything that transgresses its limits (a great sin)], and an evil way (that 
leads one to Hell unless Allah forgives him). 
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No se acerquen a lo que lleve a la fornicación, pues es una inmoralidad y un 
mal camino. 


Et n'approchez point la fornication. En vérité, c'est une turpitude et quel 
mauvais chemin! 
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The woman and the man guilty of illegal sexual intercourse, flog each of them 
with a hundred stripes. Let not pity withhold you in their case, in a punishment 
prescribed by Allah, if you believe in Allah and the Last Day. And let a party of 
the believers witness their punishment. (This punishment is for unmarried 
persons guilty of the above crime but if married persons commit it, the 
punishment is to stone them to death, according to Allah's Law). 
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A la fornicadora y al fornicador aplíquenles, a cada uno de ellos, cien azotes. 
Si verdaderamente creen en Dios y en el Día del Juicio, no permitan que la 
compasión que puedan sentir por ellos les impida aplicar la pena establecida 
por Dios. Que un grupo de creyentes sea testigo cuando se les aplique la 
pena. 


La fornicatrice et le fornicateur, fouettez-les chacun de cent coups de fouet. 
Et ne soyez point pris de pitié pour eux dans l'exécution de la loi d'Allah - si 
vous croyez en Allah et au Jour dernier. Et qu'un groupe de croyants assiste a 
leur punition. 
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The adulterer marries not but an adulteress or a Mushrikah and the adulteress 
none marries her except an adulterer or a Muskrik [and that means that the 
man who agrees to marry (have a sexual relation with) a Mushrikah (female 
polytheist, pagan or idolatress) or a prostitute, then surely he is either an 
adulterer, or a Mushrik (polytheist, pagan or idolater, etc.) And the woman 
who agrees to marry (have a sexual relation with) a Mushrik (polytheist, 
pagan or idolater) or an adulterer, then she is either a prostitute or a 
Mushrikah (female polytheist, pagan, or idolatress, etc.)]. Such a thing is 


forbidden to the believers (of Islamic Monotheism). 
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El hombre que haya fornicado solo habrá podido hacerlo con una fornicadora 
igual que él o con una idólatra [cuya ley no le prohíbe ese delito]. Y la mujer 
que haya fornicado solo habrá podido hacerlo con un fornicador igual que 
ella o con un idólatra [cuya ley no le prohíbe ese delito]. [Sepan que] la 
fornicación está prohibida para los creyentes. 


Le fornicateur n'épousera qu'une fornicatrice ou une associatrice. Et la 
fornicatrice ne sera épousée que par un fornicateur ou un associateur; et cela 
a été interdit aux croyants. 
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And those who accuse chaste women, and produce not four witnesses, flog 
them with eighty stripes, and reject their testimony forever, they indeed are 
the Fasiqun (liars, rebellious, disobedient to Allah). 
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A quienes difamen a mujeres decentes [acusándolas de fornicadoras o 
adúlteras] y no presenten cuatro testigos, aplíquenles ochenta azotes y no 
acepten nunca más su testimonio. Ellos son los perversos. 


Et ceux qui lancent des accusations contre des femmes chastes sans 
produire par la suite quatre témoins, fouettez-les de quatre-vingts coups de 
fouet, et n'acceptez plus jamais leur témoignage. Et ceux-lá sont les pervers, 
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O Prophet! When believing women come to you to give you the Bai'a (pledge), 
that they will not associate anything in worship with Allah, that they will not 
steal, that they will not commit illegal sexual intercourse, that they will not kill 
their children, that they will not utter slander, intentionally forging falsehood 
(i.e. by making illegal children belonging to their husbands), and that they will 
not disobey you in any Ma'ruf (Islamic Monotheism and all that which Islam 
ordains) then accept their Bai'a (pledge), and ask Allah to forgive them, Verily, 
Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 
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¡Oh, Profeta! Cuando las mujeres creyentes se presenten ante ti para 


prestarte juramento de fidelidad, comprometiéndose a no cometer idolatría, 
no robar, no cometer fornicación ni adulterio, no matar a sus hijos, no decir 
ninguna calumnia y a no desobedecerte, tómales el juramento de fidelidad y 
pide perdón a Dios por ellas. Dios es Absolvedor, Misericordioso. 


O Prophéte! Quand les croyantes viennent te préter serment d'allégeance, [et 
en jurent] qu'elles n'associeront rien á Allah, qu'elles ne voleront pas, qu'elles 
ne se livreront pas á l'adultére, qu'elles ne tueront pas leurs propres enfants, 
qu'elles ne commettront aucune infamie ni avec leurs mains ni avec leurs 
pieds et qu'elles ne désobéiront pas en ce qui est convenable, alors recois 
leur serment d'allégeance, et implore d'Allah le pardon pour elles. Allah est 
certes, Pardonneur et Tres Miséricordieux. 
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And those who invoke not any other ilah (god) along with Allah, nor kill such 
life as Allah has forbidden, except for just cause, nor commit illegal sexual 
intercourse and whoever does this shall receive the punishment. 


si Sam + a fai qe 38-999 al el gara e A aa fai sa a 
ua ($ 72 Sea Ad gua fa ma ar al RA ad Ear ar E 
- a de aa e dE A A aaa a dar am 


Los que no invocan a nada ni a nadie junto con Dios, no matan a quien Dios 
ha prohibido matar salvo con justo derecho, y no cometen fornicación ni 
adulterio. [Sepan quel quienes cometan algo de esto merecerán recibir una 
pena, 


Qui n'invoquent pas d'autre dieu avec Allah et ne tuent pas la vie qu'Allah a 
rendue sacrée, sauf a bon droit; qui ne commettent pas de fornication - car 


quiconque fait cela encourra une punition 


B_7 Oso. (25:68) 

dj gal al 

a UN sal yl a 20 BES y cho 
AT ES 


QR IR UA MA AY VAIETA MIMOS PE AIMAR IR ZO OS 
GEAR, A PRES ISS UE ZO PAE A MAR SR FE A IR 
IP PA, A MR ANA RR 


And those who invoke not any other ilah (god) along with Allah, nor kill such 
life as Allah has forbidden, except for just cause, nor commit illegal sexual 
intercourse and whoever does this shall receive the punishment. 


si Sea + a fai qe 38-991 al el gara 9 A aa fai oa a 
Su ($ 7273 Sea A gua fa m2 ar al RA a Ear ar) E 
- a de a e dE A a aaa a dar amm 


Los que no invocan a nada ni a nadie junto con Dios, no matan a quien Dios 
ha prohibido matar salvo con justo derecho, y no cometen fornicación ni 
adulterio. [Sepan quel quienes cometan algo de esto merecerán recibir una 
pena, 


Qui n'invoquent pas d'autre dieu avec Allah et ne tuent pas la vie qu'Allah a 


rendue sacrée, sauf a bon droit; qui ne commettent pas de fornication - car 
quiconque fait cela encourra une punition 


A E Quran 


Surah Name: 24 An-Nar 


Quran Ayah; —dúA) Rui yl o cy! - 


Translantion: SW yA pS Ji 9S uy a Sy 9> 9 
olaaa 5 ón cad) a rs ys yg 
Ulo y53 ass ys sl sol Lús ys 

> val yal as Ll las y9l IS lie 

Surely (as for) those who love that scandal should circulate respecting those 
who believe, they shall have a grievous chastisement in this world and the 


-hereafter; and Allah knows, while you do not know 
Al-Quran - Surah 24 - An-Noor - Ayah 19 


A A OQouuran 


Surah Name: 7 Al-A'raf 


cejil_ jas gl ul pag 


dial eb lasgal (lá 3] bata 


Quran Ayah: 


Translantion: ly 1022) 95 bd 3 a u> 215 iual yl 
di SUS sp el Sd yal ds pal (gi lr 
alle Ll cs US sy 3d ru! 

US yd pS 6 zo al Su ss 0 


And (We sent) Lut when he said to his people: What! do you 
commit an indecency which any one in the world has not done 


?before you 


Al-Quran - Surah 7 - Al-A'raaf - Ayah 80 


Xd” ol] 0-0 
Fitan, 43-316 


Ñ ( O ainnbivaa (21:35) 


el ay! a a 
9ld9 yal Gaia, yu 


aos la 


ADIS JYI AM DUES PIO 261 MA GEI IA 3 ua ua 
AA DE MR MAR UR PAE EA ADIÓS ZE 


Everyone is going to taste death, and We shall make a trial of you with evil 
and with good, and to Us you will be returned. 


ecafa al Ad al A AE E RR Ar SR qa auriafaal A sida qu 
ql qe ad dl dd: q BA AR Ada SAT E 


Toda alma probará la muerte. Los pondré a prueba con cosas malas y cosas 
buenas, pero finalmente volverán a Mí para ser juzgados. 


Toute áme doit goúter la mort. Nous vous éprouverons par le mal et par le 
bien [A titre] de tentation. Et c'est á Nous que vous serez ramenés. 


A ( Oaanbiyaa (21:36) 
ay al dl us 
hal Faja | algisca o IAS yla bla 


PERRA INE MANE MA DIA BATE ANA ID DR RU DER SIR 
SA FU ME A, OR E DT, E Ei EaEaa AMENA PEA? 
QA DIR O AUT 03 MALAS UNDP PAI 


And when those who disbelieve (in the Oneness of Allah) see you (O 
Muhammad SAW), they take you not except for mockery (saying): "Is this the 
one who talks (badly) about your gods?" While they disbelieve at the mention 

of the Most Beneficent (Allah). [Tafsir. Al-Qurtubil. 


a am A mar far dd sa q dad Ed RR UE E ar el (ad 
2) "RT A a ER a RR ZE A AN q ds Y gal arar a? AR 
SU RR E UE RES CIG 


Cuando los que se niegan a creer te ven, se burlan de ti, y dicen: "Éste es 
quien desdeña a nuestros ídolos"; sin embargo, son ellos los que, cuando es 
mencionado el Misericordioso, rechazan la verdad. 


Quand les mécréants te voient, ils ne te prennent qu'en dérision (disant): 
«Quoi! Est-ce-lá celui qui médit de vos divinités?» Et ils nient [tout] rappel du 
Tout Miséricordieux. 


M ld Oaantoa (8:25) 
SAN al dl 


til aun al * A Toíaficta 


UR Gia 1033 PAR RAR E UM IRC, 8 Dx VAR AÑOS 
26 A IR GRO A MAS AR GE E AURA RR US 
eE 


And fear the Fitnah (affliction and trial, etc.) which affects not in particular 
(only) those of you who do wrong (but it may afflict all the good and the bad 
people), and know that Allah is Severe in punishment. 


q 34 Mad 4 a sa q A fia ud da Gaara a dl má am, 
am A SATE HASR ¿s ¿daran E 


Tengan cuidado de una prueba que afligirá no solamente a los opresores, 


sino atodos. Dios es severo en el castigo. 


Et craignez une calamité qui n'affligera pas exclusivement les injustes d'entre 
vous. Et sachez qu'Allah est dur en punition. 


El cl Oaantoa (8:27) 


al al al a 
galo al 1993 U toga cal 


poalas ¡ola ¡sual Ta5953a 


E ANMAT, ARAS SEAN MARI AMAS AA AR OUR RRA 
Sal A ROGE AMPARO OMAN MA-3EA ll 


O you who believe! Betray not Allah and His Messenger, nor betray knowingly 
your Amanat (things entrusted to you, and all the duties which Allah has 
ordained for you). 


Y am amaral simd-3d A MATE AR GUA RA A AY grada A AT 
ar += su sama A flama au 


¡Oh, creyentes! No traicionen a Dios y al Mensajero, ni traicionen la confianza 
que se depositó en ustedes. 


O vous qui croyez! Ne trahissez pas Allah et le Messager. Ne trahissez pas 
sciemment la confiance qu'on a placée en vous? 


El A Oaantoa (8:28) 


el oy al as 
vue dl to as Saud aga ah Taateto 


IE MA A, GE LAA S ASIAN UPNO AUNAR! 


Z80 UMaRI APD ICE AA ASIRI 


And know that your possessions and your children are but a trial and that 
surely with Allah is a mighty reward. 


ar am al fé RR aa AR GRA ar aaa E SR a lA Ma 
+ UY IST UdG E 


Sepan que sus posesiones y sus hijos son una prueba. Dios tiene reservada 
junto a El una recompensa inmensa. 


Et sachez que vos biens et vos enfants ne sont qu'une épreuve et qu'aupres 
d'Allah il y a une énorme récompense. 


A al Oaisacara (2:193) 
2 jas AUN a 


IR Gaal DER AR AGE 37, A MRE A UA UAT A AR 
amar: Ea ASNO 2 USA IA Dial (AS 26 IN DRA DIE AS 
Ea UIME A, 53 ME NEAR (Sia MARE DAM) | 


And fight them until there is no more Fitnah (disbelief and worshipping of 
others along with Allah) and (all and every kind of) worship is for Allah 
(Alone). But if they cease, let there be no transgression except against 

Az-Zalimun (the polytheists, and wrong-doers, etc.) 


q 3d as a ds fs hal UA E SR O (E) E + RU EA 
ST Ad: 1% AS ST STA ERRE Ad Arg a ma 
3H óla TE 


Combátanlos hasta que cese la opresión y puedan adorar tranquilamente a 
Dios [sin temer persecución]; pero si ellos cesan de combatir, que no haya 
más hostilidades, excepto contra los agresores. 


Et combattez-les jusqu'á ce quiil n'y ait plus d'association et que la religion 
soit entierement á Allah seul. S'ils cessent, donc plus d'hostilités, sauf contre 


les injustes. 


A a O aisacara (2:195) 


29 al al pue 
200b lgals 9 dul ás! 


IR IN PI OMAR A, DR ARE Vi REE AGN FA AN 
HE MEA AS UA DH ER ARRE AIEAA | 


And spend in the Cause of Allah (i.e. Jihad of all kinds, etc.) and do not throw 


yourselves into destruction (by not spending your wealth in the Cause of 
Allah), and do good. Truly, Allah loves Al-Muhsinun (the good-doers). 


AR Aer $ a A a a sie sud dl gr a sud-amaladial Y 3 ste, 
AR TS Y Sus ada Sua Aaa IAE MS Ad SA AA amara 
NS 


Contribuyan a la causa de Dios [de buen grado] y no sean avaros, sino que 
hagan el bien, porque Dios ama a los que hacen el bien. 


Et dépensez dans le sentier d'Allah. Et ne vous jetez pas par vos propres 
mains dans la destruction. Et faites le bien. Car Allah aime les bienfaisants. 


NX” ol] 0l] 0 


Fasaad-3luó ¿¿susló 


A al O a.5acar. (2:11) 
2 jas AUN a 


UR IVA DER AN AR A RR JE aaa 8 PE a, la 
il IA, UNER E AMIA AY UNITE PARA! 


And when it is said to them: "Make not mischief on the earth," they say: "We 
are only peacemakers." 


SR Sa 318 se ama E "a A Ras da q ad me ¿en 
dd qua El" 


Cuando se les dice: ¡No siembren la corrupción en la Tierra! Responden: 
"¡Pero si nosotros somos los que hacemos el bien!" 


Et quand on leur dit: «Ne semez pas la corruption sur la terre», ¡ls disent: «Au 
contraire nous ne sommes que des réformateurs!» 


A a O a.sacar. (2:12) 
2 al AU a 
gas sa al Y 


SA GATE aaa GRA, RE a Ol VARÍA PE AN 
Verily! They are the ones who make mischief, but they perceive not. 
am aa E om fm da rd 6 UA 3 Vena El ala 
¿Acaso no son ellos los corruptores? [Sí,] pero no se dan cuenta. 


Certes, ce sont eux les véritables corrupteurs, mais ¡ls ne s'en rendent pas 
compte. 


A A O ..5acar. (2:27) 


pl ao AU a 


(RAY 3313) TA DEAR AS AMGRIA ZST AR OT UA PA MR 
HERE AR TM AIRE MU RAS MERA, O EE SE, UR AA JE 
DIS IN 3 Sa IRA PAS 


Those who break Allah's Covenant after ratifying it, and sever what Allah has 
ordered to be joined (as regards Allah's Religion of Islamic Monotheism, and 
to practise its legal laws on the earth and also as regards keeping good 
relations with kith and kin), and do mischief on earth, it is they who are the 
losers. 


si Scam A aa al 3d y ame d ug ra Y ar dd E MR RA Gama A 
sed al ami Rar a 3d ale sad ER AA A fm al ad ad a 
si are AE 


los que no cumplen con el pacto establecido con Dios a pesar de haberse 
comprometido, rompen [los lazos familiares] que Dios ordenó respetar y 
siembran corrupción en la Tierra. Esos son los perdedores. 


qui rompent le pacte qu'ils avaient fermement conclu avec Allah, coupent ce 
qu'Allah a ordonné d'unir, et sement la corruption sur la terre. Ceux-lá sont les 
vrais perdants. 


A dl O a.5acar. (2:28) 
dj gal al a 


CI E Gaia MER MANE PUN MIA PUR iaa RAE 
Said AR SR CREI A AA PERRAS, UA Y MA PIAR! 
AIN GAR MIA PARA NA DIRE AS ADIÓS DIR 


How can you disbelieve in Allah? Seeing that you were dead and He gave you 
life. Then He will give you death, then again will bring you to life (on the Day of 
Resurrection) and then unto Him you will return. 


EH Aa + a sfágra A Aa $4 sud al, af qa Asia Y dl 3 
AR IE Aaa 3? 


¿Cómo osan no creer en Dios siendo que no existían y Él les dio la vida, luego 
los hará morir y finalmente los resucitará y a El serán retornados [para que 
los juzgue el Día del Juicio Final]? 


Comment pouvez-vous renier Allah alors qu'Il vous a donné la vie, quand vous 


en étiez privés? Puis ll vous fera mourir; puis ll vous fera revivre et enfin c'est 
a Lui que vous retournerez. 


A A O a.sacar. (2:29) 
2 al AU pasas 
56 ¿UT 5 lo 3 


Sa A 1 RR IR PEE Gar US TU E UNE RRA E 
18 IIA SA AMENA GARA MMEPICR AD Io: SA on 
PEE A AMS UE OE ARI UIRO | 


He it is Who created for you all that is on earth. Then He Istawa (rose over) 
towards the heaven and made them seven heavens and He ¡s the All-Knower 
of everything. 


qa dE fia quer fou sá A a di da dl, A amar A SR FE 
fa AR SA AR UR AA SMA AT SR E RAS A MAT E 


Él es Quien creó para ustedes todo cuanto hay en la Tierra, luego se volvió 
hacia el cielo e hizo de éste siete cielos; El conoce todas las cosas. 


C'est Lui qui a créé pour vous tout ce qui est sur la terre, puis ll a orienté Sa 


volonté vers le ciel et en fit sept cieux. Et Il est Omniscient. 


Ñ 7 Oaisacara (2:30) 


IR Ga ARTTGÓ TUE GAIMAN TARA MIR ARTS UPA 
AR TN TZ, DU SEIS AA, PA E ARNO 0 PUE 
18 DIR A AMAR AÑ DIR MR ASAS DIR? UR Bat ARS 
Gar sia e ae Gaia ARE AIR RA PARA SR JAGTA, 
RAMA a am, ll Gas aia añ 


And (remember) when your Lord said to the angels: "Verily, l am going to 
place (mankind) generations after generations on earth." They said: "Will You 
place therein those who will make mischief therein and shed blood, - while we 
glorify You with praises and thanks (Exalted be You above all that they 
associate with You as partners) and sanctify You." He (Allah) said: "l know 
that which you do not know." 


ar ar ad a qee a A Red a su fo "A ari A (A al) ae 
Ear) amara ¿13 A ml, "en ga gua zen, o gu fis dal ar 
SR AUT A AR GA A UTA rd AR qa ud med 32 3uA mal, "A 
MATE qa dl amd!" 


Y [menciona, oh, Mujámmad] cuando tu Señor le dijo a los ángeles: "He de 
establecer en la Tierra a quien la herede”, dijeron: "¿Pondrás en ella a quien la 
corrompa [devastándola] y derrame sangre siendo que nosotros te 
glorificamos y santificamos”" Dijo: "Yo sé lo que ustedes ignoran". 


Lorsque Ton Seigneur confia aux Anges: «Je vais établir sur la terre un vicaire 
«Khalifa». lls dirent: «Vas-Tu y désigner un qui y mettra le désordre et 
répandra le sang, quand nous sommes lá a Te sanctifier et a Te glorifier?» - l| 
dit: «En vérité, Je sais ce que vous ne savez pas!». 


A A O a.5acar. (2:34) 
dj gal al 


apyasol yA MSC ASTON q 


AR IU OÍR IIS SMA (BN) EA Ba US EFRAIN 
Rs Mara, or 33939 ISS 128 Mon SIEM A (AA) ATA 
PIO AGR GIA OR MRPR AMAS GIA DA A PIERA ME 
2 (TATI 


And (remember) when We said to the angels: "Prostrate yourselves before 
Adam.". And they prostrated except Iblis (Satan), he refused and was proud 
and was one of the disbelievers (disobedient to Allah). 


39% a al as ad Red a a fa "ema a oa ad, gel oral 
far fiar zada + 347 TAR A Ra SR ATT STAR SR AA El ZE 


Pero cuando dije a los ángeles: "¡Prostérnense ante Adán!" Todos se 
prosternaron excepto Iblís, que se negó y fue soberbio, y se convirtió en uno 
de los incrédulos. 


Et lorsque Nous demandámes aux Anges de se prosterner devant Adam, ils 
se prosternerent a l'exception d'Iblis qui refusa, s'enfla d'orgueil et fut parmi 
les infideles. 


a A Ona (7:56) 


ANG PARRES € Do a AR UE a AR GE AM DE 
IMEI PI VI Y UPM ARRE (AA OMAR PEN ACP AMA 
Fo! 


And do not do mischief on the earth, after it has been set in order, and invoke 
Him with fear and hope; Surely, Allah's Mercy is (ever) near unto the 
good-doers. 


Sr RdA 3 gar $ ura fas 4 0d AN AA SR SMA A Y 3 
gay Aga dl, sar Y qa qa amd Maz E 


No siembren corrupción en la Tierra después de que se haya establecido en 
ella el orden, e invóquenlo con temor y esperanza. La misericordia de Dios 
está cerca de los que hacen el bien. 

Et ne semez pas la corruption sur la terre apres qu'elle ait été réformée. Et 


invoquez-Le avec crainte et espoir, car la miséricorde d'Allah est proche des 
bienfaisants. 


NX” ol] 0-0 


Zulm- Jill! 


A ( Oarmaan (6:21) 
o “y! mn. o y] al! o y 


sl Cad 


A 


Es 


IR E UA AS AAA MEA PE UA DE RRE RF 
IA, UR BG ZU IES E MER APADIE 2R 3T! 


And who does more wrong than he who invents a lie against Allah or rejects 
His Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, revelations, etc.)? Verily, the 
Zalimun (polytheists and wrong-doers, etc.) shall never be successful. 


SR 30 FR Gara a Gm, o SRT UR ES Té a ga ama al 
goal Hua aa a qua El El aad 


¿Acaso existe alguien más injusto que quien atribuye a Dios sus falsos 
inventos, o quien desmiente Su Palabra? Los injustos jamás prosperarán. 


Qui donc est plus injuste que celui qui invente un mensonge contre Allah, ou 
qui traite de mensonge Ses versets? Les injustes ne réussiront pas. 


a qe Oarmaan (6:22) 
cell gl al 
E E cd o TUS 27 ag 


- 


a 
e .3 3 A ee y] E CS 3 o 


IR EMI DMA DI AMA GPRS PR, UA IR PR DRA, 
DM ZAR MAR Gral IMA IA IRAN DIO, DIE EAT? 


And on the Day when We shall gather them all together, We shall say to those 
who joined partners in worship (with Us): "Where are your partners (false 
deities) whom you used to assert (as partners in worship with Allah)?" 


SR 3a Ra al a al a ga ada zas aa, 0 aaa y qa, "al 
$ GR sa zu arar far qa gar far ara 92" 

El día que los resucitemos a todos y le sea dicho a quienes asociaron 
divinidades a Dios: "¿Dónde están ahora aquellos que en sus fantasías eran 


socios de Dios en la divinidad?" 


Et le Jour oú Nous les rassemblerons tous puis dirons a ceux qui auront 
donné des associés: «OU sont donc vos associés que vous prétendiez?» 


a A Oaamaan (6:23) 


ES la E alfa 19418 ¿$ Y 


USAR DE EA ARTES! MR AUR PRE A DR AR 
NE ASA DEAR DAS, OMR RS RAE AN 


There will then be (left) no Fitnah (excuses or statements or arguments) for 


them but to say: "By Allah, our Lord, we were not those who joined others in 
worship with Allah." 


fx 3dal alí fhar (3uéa) dy 4 26m Mar zas fo d ae, "ud 
Sa Al An za aaa 7 4" 


Entonces en su confusión dirán: "¡Juramos por Dios, nuestro Señor, que no Le 
atribuíamos divinidad a nada junto con El!" 


Alors il ne leur restera comme excuse que de dire: «Par Allah notre Seigneur! 
Nous n'étions jamais des associateurs». 


M A Oa..nisa. (4:168) 
AY al AU país 
A lalo las sl al 


IR Pu IAEA PAR AR AD DAME RRA, MER PURAS DEA 
PAPI A UR ARA AR AREA Al 


Verily, those who disbelieve and did wrong [by concealing the truth about 
Prophet Muhammad SAW and his message of true Islamic Monotheism 
written with them in the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)], Allah will not 
forgive them, nor will He guide them to any way, - (Tafsir Al-Qurtubi). 


Ra ama mar Ra SR AA UR ZAR AM, IAE SAE PEO RA A RM 
ARA GE a am Rara 


A los que negaron la verdad y cometieron injusticias, Dios no ha de 
perdonarlos ni guiarlos por el buen camino, 


Ceux qui ne croient pas et qui pratiquent l'injustice, Allah n'est nullement 
disposé a leur pardonner, ni á les guider dans un chemin 


A A Oa.nisa. (4:169) 
2 jas AUN a 


BA US TEE AMANECE AN CANE DEAN DIR SAS SA SM 
ada Pa MERA AGE AZUL] 


Except the way of Hell, to dwell therein forever, and this is ever easy for Allah. 


Rar sean d a + a d aa ul AR E IAE A Y Edd 
Jen amd $ 


Excepto por el camino que conduce al Infierno, en donde morarán 
eternamente. Eso es fácil para Dios. 


(autre) que le chemin de l'Enfer ou ¡ls demeureront éternellement. Et cela est 
facile á Allah. 


A E O... (7:161) 
| 2 a a 
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a 
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ONE IVA DIR AS MAS A E, iaa Y AO IATA DBA MAR UNS 
Y AR ANA AR Tel MR AURA PSN DRA UR ARO MA 
AR DI ATO URBE SE MÁ BS DG A GORE AMAN SN 
UA ACIDRÍANAR ISR AA DAI 


And (remember) when it was said to them: "Dwell in this town (Jerusalem) 
and eat therefrom wherever you wish, and say, '(O Allah) forgive our sins'; and 
enter the gate prostrate (bowing with humility). We shall forgive you your 
wrong-doings. We shall increase (the reward) for the good-doers." 


PL OE IES SES ES 
sul - A A IA 


A AR E gai am al da A ai" 


Y se les dijo: "Habiten esta ciudad y coman cuanto quieran de lo que hay en 
ella, y digan: "¡Perdónanos"”, pero entren sumisos por la puerta prosternados, 
que perdonaré sus pecados, y a los que hagan el bien les concederé aún más. 


Et lorsquiil leur fut dit: «Habitez cette cité et mangez [de ses produits] á votre 
guise, mais dites: rémission [a nos péchés] et entrez par la porte en vous 
prosternant. Nous vous pardonnerons vos fautes; et aux bienfaisants (d'entre 
vous,) Nous accorderons davantage». 


A 7 O... (7:162) 


IIS VIA 40 US A MA MA DR ARIÓS, UN DIG ZA 
3G38A! JOA DMA SIMI VAR MIR AÑEOR AMSTRAD 
HAFER PRO! 


But those among them who did wrong changed the word that had been told to 
them. So We sent on them a torment from heaven in return for their 
wrong-doings. 


63 3 Y sí cara Y 33H, 9 q 374 el Mal Y, ua 3ud fa 
ad Y aa Ra Sd: o AUTRE A E 30d ARO AA Salar ad 3Auz 
ada As 


Pero los injustos de ellos cambiaron la palabra que se les ordenó decir por 
otra diferente, y entonces envié sobre ellos un castigo del cielo por haber 
obrado injustamente. 


Puis, les injustes parmi eux changerent en une autre, la parole qui leur était 
dite. Alors, Nous envoyámes du ciel un chátiment sur eux, pour le méfait quiils 
avaient commis. 


A A O a.5acar. (2:59) 
o yA Es Al a 


ASA MER GU ANEE MER, TR RRE IA EAT ERA yl 
AG! DIA MEA ASÍ PER MATER VAR MIR, MASA RIE, 
FAT ARA DIR PRA 


But those who did wrong changed the word from that which had been told to 
them for another, so We sent upon the wrong-doers Rijzan (a punishment) 
from the heaven because of their rebelling against Allah's Obedience. (Tafsir 
At-Tabari, Vol. |, Page 305). 


e ai amd 3d sal mi aman A 3d qu aa Y aa Ran sad: 
aaa a qa, Saa d a E A ud AROSA Ad daa gar 


Pero los injustos cambiaron por otras las palabras que se les había ordenado 
decir, y [por eso] hice descender sobre los injustos un castigo del cielo por 


haber obrado con maldad. 


Mais, á ces paroles, les pervers en substituerent d'autres, et pour les punir de 
leur fourberie Nous leur envoyámes du ciel un chátiment avilissant. 


E A CI (16:61) 


AY ao AU as 
lab ist a 


Q0- 0 


gané 3 


IM MAR ESAS SAR INE PRE PRA ARPUIS PAOA, DR 


YAGO bala E PEREZ RVOE E 3 OA ASEO AE ARE 
DEIS MIDA Ml AR MÁRO ASA TU DIA Y MA II, 
Sia 47 qee Ras Real DaARO PIO ARA A 


And if Allah were to seize mankind for their wrong-doing, He would not leave 
on it (the earth) a single moving (living) creature, but He postpones them for 
an appointed term and when their term comes, neither can they delay nor can 
they advance it an hour (or a moment). 


al Sa am a 3 IAMRR E das Al a oa er ar ft 
staará al 7 isa, fx de 3 va Mad aa da dd ama El fx sa 
37d Add AE 9 STATE Ada al Us ge dad E AR A SM 
amd E 


Si Dios castigara inmediatamente a la gente por sus injusticias, no dejaría 
ningún ser vivo sobre la faz de la Tierra. Pero les da una prórroga por un 
plazo determinado, y cuando venza su plazo no podrán retrasarlo ni 
adelantarlo ni siquiera un instante. 


Si Allah s'en prenait aux gens pour leurs méfaits, Il ne laisserait sur cette terre 
aucun étre vivant. Mais Il les renvoie jusqu'a un terme fixé. Puis, quand leur 
terme vient, ¡ls ne peuvent ni le retarder d'une heure ni l'avancer. 


a ( O aisacara (2:165) 
yl gal al us 
eros la dll 195 10 5530 ya all 


.- 


y ya al Eo “ud Totala culo all is 
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And of mankind are some who take (for worship) others besides Allah as 
rivals (to Allah). They love them as they love Allah. But those who believe, 
love Allah more (than anything else). If only, those who do wrong could see, 
when they will see the torment, that all power belongs to Allah and that Allah 
¡is Severe in punishment. 
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Existen personas que toman en lugar de Dios a otros que consideran iguales 
la Dios], y los aman como solo debe amarse a Dios; pero los creyentes aman 
más a Dios [de lo que éstos aman a sus divinidades]. Ya sabrán los injustos 
cuando vean el suplicio que les espera, que a Dios pertenece el poder 
absoluto y que Dios es severo en el castigo. 


Parmi les hommes, il en est qui prennent, en dehors d'Allah, des égaux á Lui, 
en les alimant comme on aime Allah. Or les croyants sont les plus ardents en 
l'amour d'Allah. Quand les injustes verront le chátiment, ¡ls sauront que la 
force tout entiére est a Allah et qu'Allah est dur en chátiment!... 
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And who is more unjust than those who forbid that Allah's Name be glorified 
and mentioned much (i.e. prayers and invocations, etc.) in Allah's Mosques 


and strive for their ruin? It was not fitting that such should themselves enter 
them (Allah's Mosques) except in fear. For them there is disgrace in this 
world, and they will have a great torment in the Hereafter. 
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¿Acaso existe alguien más injusto que quien prohíbe que en las casas de 
Dios se alabe Su nombre, e intentan destruirlas? Ellos deberían entrar en ellas 
con temor. [Porque finalmente] serán humillados en este mundo y en la otra 
vida recibirán un castigo terrible. 


Qui est plus injuste que celui qui empéche que dans les mosquées d'Allah, on 
mentionne Son Nom, et qui s'efforce a les détruire? De tels gens ne devraient 
y entrer qu'apeurés. Pour eux, ignominie ici-bas; et dans l'au-delá un énorme 
chátiment. 


2) Pa 0 
Mujrimoona-¿94 a The Criminals 


El A Oaixanr (18:10) 
yl gal al pi 


uso los Y ns! lia 


UE ORRTRS MIE AR ER UE UN UA DR PRA MAA 
SAMA SORT MIRA DIR IAE AN MMPEIA, A GPAA 
SANT A A AI Ea RR A AAA MO IEA! DR 
SO PIP MIE VARO MR ARE AMRASPÍÓ GRS AS AS 
PIERA A 


And the Book (one's Record) will be placed (in the right hand for a believer in 
the Oneness of Allah, and in the left hand for a disbeliever in the Oneness of 
Allah), and you will see the Mujrimun (criminals, polytheists, sinners, etc.), 
fearful of that which is (recorded) therein. They will say: "Woe to us! What sort 
of Book is this that leaves neither a small thing nor a big thing, but has 
recorded it with numbers!” And they will find all that they did, placed before 
them, and your Lord treats no one with injustice. 
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A cada uno se le expondrá el registro de sus obras, y verás a los pecadores 
que por temor a su contenido dirán: "¡Ay de nosotros! ¿Qué clase de registro 
es éste, que no deja de mencionar nada, ni grande ni pequeño?” Encontrarán 
mencionado todo cuanto hayan cometido, pero tu Señor no oprimirá a nadie. 
Et on déposera le livre (de chacun). Alors tu verras les criminels, effrayés á 
cause de ce quiil y a dedans, dire: «Malheur a nous, qu'a donc ce livre a 


n'omettre de mentionner ni péché véniel ni péché capital?» Et ¡ls trouveront 
devant eux tout ce quiils ont ceuvré. Et ton Seigneur ne fait du tort a personne. 
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Cut off (from the wrist joint) the (right) hand of the thief, male or female, as a 
recompense for that which they committed, a punishment by way of example 
from Allah. And Allah is All-Powerful, All-Wise. 
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Al ladrón y a la ladrona [luego de un juicio justo] córtenles la mano en 
compensación por su delito. Esta es una sentencia disuasoria dictada por 
Dios. Dios es Poderoso, Sabio. 

Le voleur et la voleuse, á tous deux coupez la main, en punition de ce qu'ils se 


sont acquis, et comme chátiment de la part d'Allah. Allah est Puissant et 
Sage. 
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But whosoever repents after his crime and does righteous good deeds (by 
obeying Allah), then verily, Allah will pardon him (accept his repentance). 
Verily, Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 
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Pero a quien se arrepienta luego de cometer un delito o injusticia y enmiende, 
Dios lo perdonará, porque Dios es Perdonador, Misericordioso. 


Mais quiconque se repent apres son tort et se réforme, Allah accepte son 
repentir. Car, Allah est, certes, Pardonneur et Miséricordieux. 


Xd” ol] 0-0 


Metrology-Weights_sliwaJl and 


¿5JlMeasurements. 


a cl Oatiacio (57:25) 

el ay] a a 

cásl agro Mya cl is, sl 
a mol Uta all, eo ag Mala 


ajo 1093 aii 0l cad sabs yo 


MS UR ERAN JPA TÍA (ARA GRE M3 oía AI 
ASÍ GER FOR Y TREN, MO ME BM ASÍ GER MR OMR 
ARA FEAR EN TE ME ADT IPS UR MIER RRA DARRO 
IAE AUNAR ME AE EA EE DÍA € DE EAN AMA 
SE MAR ASA, AMA! 


Indeed We have sent Our Messengers with clear proofs, and revealed with 
them the Scripture and the Balance (justice) that mankind may keep up 
justice. And We brought forth iron wherein is mighty power (in matters of 
war), as well as many benefits for mankind, that Allah may test who it is that 
will help Him (His religion), and His Messengers in the unseen. Verily, Allah is 
All-Strong, All-Mighty. 


Aga dl za su qe al ue qa ds ae As AR 3 far fas e 
qa 3d, a AN AAA UR ARA SR EA gar, far al zed E 
ar am + far fádi a aa E, a (ara Ud qa zar Y 3ar) ara 
aa am a fo 2 ula A 28d gu ah AR 30 A AN EA ART 
¿Aga Á sea arm, Ugaz E 


Envié a Mis Mensajeros con las pruebas evidentes e hice descender con ellos 
el Libro y la balanza de la justicia para que la gente establezca la equidad. 
Hice descender el hierro, en el que hay gran poder y beneficio para la gente. 
Para que Dios distinga a quienes se esfuercen sinceramente por Su causa y 
la de Sus Mensajeros. Dios es Fortísimo, Poderoso. 


Nous avons effectivement envoyé Nos Messagers avec des preuves 
évidentes, et fait descendre avec eux le Livre et la balance, afin que les gens 
établissent la justice. Et Nous avons fait descendre le fer, dans lequel il y a 
une force redoutable, aussi bien que des utilités pour les gens, et pour 
qu'Allah reconnaisse qui, dans |'Invisible, défendra Sa cause et celle de Ses 
Messagers. Certes, Allah est Fort et Puissant. 
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In order that you may not transgress (due) balance. 
5 A a A a Gaia A al 

para que no transgredan el equilibrio [de la equidadl. 


afin que vous ne transgressiez pas dans la pesée: 
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And observe the weight with equity and do not make the balance deficient. 
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Pesen con equidad y no cometan fraude en la balanza. 


Donnez [toujours] le poids exact et ne faussez pas la pesée. 
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"And come not near to the orphan's property, except to improve it, until he (or 
she) attains the age of full strength; and give full measure and full weight with 
justice. We burden not any person, but that which he can bear. And whenever 
you give your word (i.e. judge between men or give evidence, etc.), say the 
truth even if a near relative is concerned, and fulfill the Covenant of Allah, This 
He commands you, that you may remember. 
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No toquen los bienes del huérfano, a menos que sea para acrecentarlos, 
hasta que alcance la madurez. Deben medir y pesar con equidad. No 
impongo a nadie una carga mayor de la que puede soportar. Cuando hablen 
deben hablar con justicia, aunque sea en contra de un pariente. Deben 
cumplir sus compromisos con Dios. Esto es lo que les ha ordenado para que 
Lo recuerden. 


Et ne vous approchez des biens de l'orphelin que de la plus belle maniere, 
jusqu'á ce quiil ait atteint sa majorité. Et donnez la juste mesure et le bon 


poids, en toute justice. Nous n'imposons a une áme que selon sa capacité. Et 
quand vous parlez, soyez équitables méme sil s'agit d'un proche parent. Et 
remplissez votre engagement envers Allah. Voilá ce qu'Il vous enjoint. 
Peut-étre vous rappellerez-vous. 
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Woe to Al-Mutaffifin [those who give less in measure and weight (decrease 
the rights of others)], 


atál € uamara + fa, 
¡Ay de los tramposos! 


Malheur aux fraudeurs 
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Those who, when they have to receive by measure from men, demand full 
measure, 


SAT AR AR SATA EU Ad E RRA E, 
Que cuando compran exigen el peso exacto, 


qui, lorsqu'ils font mesurer pour eux-mémes exigent la pleine mesure, 


B A Oainmuarriri (83:3) 

pass aia al eagils_ Ia 

QUA AMBER EA E FR SA DE AX, SAS PY PG MINI 
And when they have to give by measure or weight to men, give less than due. 
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pero cuando venden hacen trampa [dando menos] en el peso y la medida. 


et qui lorsqu'eux-mémes mesurent ou pésent pour les autres, [leur] causent 
perte. 
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Think they not that they will be resurrected (for reckoning), 
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¿Acaso no saben que serán resucitados? 


Ceux-lá ne pensent-ils pas qu'ils seront ressuscités, 
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On a Great Day, 

va al fr + fer, 
En un día terrible, 


en un jour terrible, 
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The Day when (all) mankind will stand before the Lord of the 'Alamin 
(mankind, jinns and all that exists)? 


a fa ad a Jar A za dh aa ae gl? 
un día en el que comparecerán los seres humanos ante el Señor del universo. 


le jour oú les gens se tiendront debout devant le Seigneur de l'Univers? 
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They ask you (O Muhammad SAW) what they should spend. Say: Whatever 
you spend of good must be for parents and kindred and orphans and 
Al-Masakin (the poor) and the wayfarers, and whatever you do of good deeds, 
truly, Allah knows it well. 
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Te preguntan [¡oh, Mujámmad!] a quién dar caridad. Diles: "Den a sus padres, 

parientes, huérfanos, pobres y viajeros insolventes”. Todos los actos de bien 

que hagan Dios lo sabe. 

Ils tinterrogent: «Qu'est-ce qu'on doit dépenser?» Dis: «Ce que vous dépensez 
de bien devrait étre pour les pere et mére, les proches, les orphelins, les 


pauvres et les voyageurs indigents. Et tout ce que vous faites de bien, 
vraiment Allah le sait». 
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O mankind! We have created you from a male and a female, and made you 
into nations and tribes, that you may know one another. Verily, the most 
honourable of you with Allah is that (believer) who has At-Taqwa [i.e. one of 
the Muttaqun (pious - see V. 2:2). Verily, Allah is All-Knowing, All-Aware. 
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¡Oh, seres humanos! Los he creado a partir de un hombre y de una mujer, y 
los congregué en pueblos y tribus para que se reconozcan los unos a los 
otros. El mejor de ustedes ante Dios es el de más piedad. Dios todo lo sabe y 
está bien informado de lo que hacen. 


O hommes! Nous vous avons créés d'un mále et d'une femelle, et Nous avons 
fait de vous des nations et des tribus, pour que vous vous entre-comnaissiez. 
Le plus noble d'entre vous, aupres d'Allah, est le plus pieux. Allah est certes 
Omniscient et Grand Connaisseur. 
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The believers are nothing else than brothers (in Islamic religion). So make 
reconciliation between your brothers, and fear Allah, that you may receive 


mercy. 
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Los creyentes son hermanos entre sí; reconcilien a sus hermanos y tengan 
temor de Dios para que Él les tenga misericordia. 


Les croyants ne sont que des freres. Etablissez la concorde entre vos freres, 
et craignez Allah, afin qu'on vous fasse miséricorde. 
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O you who believe! Let not a group scoff at another group, it may be that the 
latter are better than the former; nor let (some) women scoff at other women, 
it may be that the latter are better than the former, nor defame one another, 
nor insult one another by nicknames. How bad is it, to insult one's brother 
after having Faith [i.e. to call your Muslim brother (a faithful believer) as: "O 
sinner", or "O wicked", etc.]. And whosoever does not repent, then such are 
indeed Zalimun (wrong-doers, etc.). 
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¡Oh, creyentes! No se burlen unos de otros, porque pudiera ser que los que 
son blancos de las burlas sean mejores que los que se están burlando. Que 
las mujeres no se burlen de otras mujeres, porque es posible que las que son 
el blanco de las burlas sean mejores que las que se burlan. No difamen ni 
pongan apodos ofensivos. ¡Qué malo es comportarse como un corrupto 
luego de haber sido agraciado con la fe! Quienes no se arrepientan... esos 
son los injustos. 


O vous qui avez cru! Qu'un groupe ne se raille pas d'un autre groupe: ceux-ci 
sont peut-étre meilleurs qu'eux. Et que des femmes ne se raillent pas d'autres 
femmes: celles-ci sont peut-étre meilleures qu'elles. Ne vous dénigrez pas et 
ne vous lancez pas mutuellement des sobriquets (injurieux). Quel vilain mot 
que «perversion» lorsqu'on a déja la foi. Et quiconque ne se repent pas... 
Ceux-la sont les injustes. 
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O you who believe! Avoid much suspicions, indeed some suspicions are sins. 
And spy not, neither backbite one another. Would one of you like to eat the 
flesh of his dead brother? You would hate it (so hate backbiting). And fear 


Allah. Verily, Allah is the One Who accepts repentance, Most Merciful. 
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¡Oh, creyentes! Eviten sospechar demasiado [de la actitud de los demás] pues 
algunas sospechas son un pecado. Y no se espíen, ni hablen mal del ausente, 
porque es tan repulsivo como comer la carne muerta de su hermano. ¿Acaso 
alguien desearía hacerlo? Por supuesto que les repugnaría. Tengan temor de 

Dios, porque Dios es Indulgente, Misericordioso. 


O vous qui avez cru! Evitez de trop conjecturer [sur autrui] car une partie des 
conjectures est péché. Et n'espionnez pas; et ne médisez pas les uns des 
autres. L'un de vous aimerait-il manger la chair de son frere mort? (Non!) vous 


en aurez horreur. Et craignez Allah. Car Allah est Grand Accueillant au 
repentir, Tres Miséricordieux. 
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O you who believe! Keep your duty to Allah and fear Him, and speak (always) 
the truth. 


Y ¿4 AMEN RE a sa AR a ql da ql q 
¡Oh, creyentes! Tengan temor de Dios y hablen solo con la verdad. 


O vous qui croyez! Craignez Allah et parlez avec droiture, 


a ral Oaanzaao (33:71) 
Y as al a 


o 40% 


2 


ladse 9d 36 163 ¿de all 


SA Gaia DMA-IMBAT AROMA DIRA AR GRE MANTA APA 
HIGA! A RS UA Ss O MEA UNAS PE, A PTE Sal Mp 
AA PIC 


He will direct you to do righteous good deeds and will forgive you your sins. 
And whosoever obeys Allah and His Messenger (SAW) he has indeed 
achieved a great achievement (i.e. he will be saved from the Hell-fire and 
made to enter Paradise). 
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[Si lo hacen] Él hará virtuosas sus obras y perdonará sus pecados. Quien 
obedece a Dios y a Su Mensajero obtendrá un triunfo grandioso. 


afin qu'Ill améliore vos actions et vous pardonne vos péchés. Quiconque obéit 
a Allah et a Son messager obtient certes une grande réussite. 
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Allah does not like that the evil should be uttered in public except by him who 
has been wronged. And Allah ¡is Ever All-Hearer, All-Knower. 
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A Dios no Le complace que se hagan públicos los errores de otros, excepto 
que sea para denunciar o detener una injusticia. Dios todo lo oye, todo lo 


sabe. 


Allah n'aime pas qu'on profere de mauvaises paroles sauf quand on a été 
injustement provoqué. Et Allah est Audient et Omniscient. 
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See you not how Allah sets forth a parable? - A goodly word as a goodly tree, 
whose root is firmly fixed, and its branches (reach) to the sky (i.e. very high). 
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¿Por qué no observas el siguiente ejemplo que te propone Dios?: Una palabra 
buena es como un árbol bondadoso cuya raíz está firme y sus ramas se 
extienden hacia el cielo, 


N'as-tu pas vu comment Allah propose en parabole une bonne parole pareille 
a un bel arbre dont la racine est ferme et la ramure s'élancant dans le ciel? 
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Giving its fruit at all times, by the Leave of its Lord and Allah sets forth 
parables for mankind in order that they may remember. 
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y da frutos en toda época [del año] con el permiso de su Señor. Así es como 
Dios expone ejemplos para que la gente reflexione. 


Il donne á tout instant ses fruits, par la gráce de son Seigneur. Allah propose 
des paraboles a l'intention des gens afin qu'ils s'exhortent. 
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And the parable of an evil word is that of an evil tree uprooted from the 
surface of earth having no stability. 
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En cambio, una palabra maligna es como un árbol dañino que ha sido 
arrancado de la tierra y no tiene dónde afirmarse. 


Et une mauvaise parole est pareille á un mauvais arbre, déraciné de la surface 
de la terre et qui n'a point de stabilité. 
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Allah will keep firm those who believe, with the word that stands firm in this 
world (i.e. they will keep on worshipping Allah Alone and none else), and in 
the Hereafter. And Allah will cause to go astray those who are Zalimun 
(polytheists and wrong-doers, etc.), and Allah does what He wills. 
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Dios afianza a los creyentes con la palabra firme en esta vida y en la otra, y 
extravía a los que cometen injusticias. Dios hace lo que quiere. 


Allah affermit les croyants par une parole ferme, dans la vie présente et dans 
l'au-delá. Tandis qu'Il égare les injustes. Et Allah fait ce qu'I| veut. 
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And in their properties there was the right of the beggar, and the Mahrum (the 
poor who does not ask the others). 


SR 314 mal A Amara SR UTA A EA Y 
y daban de su dinero lo que era derecho para el mendigo y el indigente. 


et dans leurs biens, il y avait un droit au mendiant et au déshérité. 
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And those in whose wealth there is a known right, 
ar faá ara A 
que de su dinero destinan un derecho establecido 


et sur les biens desquels il y a un droit bien déterminé [la Zakát] 
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For the beggar who asks, and for the unlucky who has lost his property and 
wealth, (and his means of living has been straitened); 


amaral SR did al Ta ama 9% Md qm Ela E, 
para el que pide ayuda y para el indigente honesto; 


pour le mendiant et le déshérité; 
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And repulse not the beggar; 
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ni rechaces al mendigo. 


Quant au demandeur, ne le repousse pas. 
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That they may witness things that are of benefit to them (i.e. reward of Hajj in 
the Hereafter, and also some worldly gain from trade, etc.), and mention the 
Name of Allah on appointed days (i.e. 10th, 11th, 12th, and 13th day of 
Dhul-Hijjah), over the beast of cattle that He has provided for them (for 
sacrifice) (at the time of their slaughtering by saying: Bismillah, 
WAllahu-Akbar, Allahumma Minka wa llaik). Then eat thereof and feed 
therewith the poor who have a very hard time. 


af d 34 aa al dd o dEl 374 far ¡E TU E AR pS ama ame Ata 
fa A 3 Mu auía daa UR GRE a A Ao gu 3 Ru El fx 
33H 4 al A ai ae dera qa a A ua" 


Para que sean testigos de todas las gracias [de la peregrinación y la casa de 
Dios], y recuerden el nombre de Dios en los días consabidos al sacrificar las 
reses del ganado que Él les ha proveído. Coman de ellas y den de comer al 
desvalido y al pobre. 


pour participer aux avantages qui leur ont été accordés et pour invoquer le 
nom d'Allah aux jours fixés, sur la béte de cheptel qu'll leur a attribuée, 
«Mangez-en vous-mémes et faites-en manger le besogneux misérable. 
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That (Manasik prescribed duties of Hajjis the obligation that mankind owes 
to Allah), and whoever honours the sacred things of Allah, then that is better 
for him with his Lord. The cattle are lawful to you, except those (that will be) 
mentioned to you (as exceptions). So shun the abomination (worshipping) of 


idol, and shun lying speech (false statements) 
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Así deben hacer. Quien respete los preceptos sagrados de Dios, será mejor 
para él ante su Señor [porque lo recompensará en esta vida y en la otra]. 
Sepan que les son lícitas las reses, excepto lo que se les ha mencionado 

[como prohibido]. Manténganse alejados de la impureza de los ídolos y 
apartados de las afirmaciones falsas. 


Voilá [ce qui doit étre observé] et quiconque prend en haute considération les 
limites sacrées d'Allah cela lui sera meilleur aupres de son Seigneur. Le 
bétail, sauf ce qu'on vous a cité, vous a été rendu licite. Abstenez-vous de la 
souillure des idoles et abstenez-vous des paroles mensongeres. 
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Whose hearts are filled with fear when Allah is mentioned; who patiently bear 
whatever may befall them (of calamities); and who perform As-Salat 
(Iqamat-as-Salat), and who spend (in Allah's Cause) out of what We have 
provided them. 
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aquellos cuyos corazones se emocionan cuando se menciona a Dios, son 
pacientes ante las desgracias, cumplen con la oración y hacen caridades con 


lo que les he agraciado. 


ceux dont les coeurs frémissent quand le nom d'Allah est mentionné, ceux qui 
endurent ce qui les atteint et ceux qui accomplissent la Salát et dépensent de 
ce que Nous leur avons attribué. 
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And the Budn (cows, oxen, or camels driven to be offered as sacrifices by the 
pilgrims at the sanctuary of Makkah.) We have made for you as among the 
Symbols of Allah, therein you have much good. So mention the Name of Allah 
over them when they are drawn up in lines (for sacrifice). Then, when they are 
down on their sides (after slaughter), eat thereof, and feed the beggar who 
does not ask (men), and the beggar who asks (men). Thus have We made 
them subject to you that you may be grateful. 
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Establecí que [el sacrificio] de los ganados sea parte de los ritos de Dios, en 
ello hay un bien para ustedes. Mencionen el nombre de Dios sobre ellos 
cuando estén dispuestos en fila [para ser sacrificados]. Luego, cuando se 


desplomen sobre sus costados [sin vida], coman de ellos y den de comer al 
mendigo y al necesitado. Así los puse a su servicio para que sean 
agradecidos. 


Nous vous avons désigné les chameaux (et les vaches) bien portants pour 
certains rites établis par Allah. Il y a en eux pour vous un bien. Prononcez 
donc sur eux le nom d'Allah, quand ils ont eu la patte attachée, [préts á étre 
immolés]. Puis, lorsqu'ils gisent sur le flanc, mangez-en, et nourrissez-en le 
besogneux discret et le mendiant. Ainsi Nous vous les avons assujettis afin 
que vous soyez reconnaissants. 
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Truly, Allah defends those who believe. Verily! Allah likes not any treacherous 
ingrate to Allah [those who disobey Allah but obey Shaitan (Satan)]. 
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Dios defiende a los que han creído. Sepan que Dios no ama al traidor ni al 
desagradecido. 


Allah prend la défense de ceux qui croient. Allah n'aime aucun traítre ingrat. 
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It is not Al-Birr (piety, righteousness, and each and every act of obedience to 
Allah, etc.) that you turn your faces towards east and (or) west (in prayers); 
but Al-Birr is (the quality of) the one who believes in Allah, the Last Day, the 

Angels, the Book, the Prophets and gives his wealth, in spite of love for it, to 

the kinsfolk, to the orphans, and to Al-Masakin (the poor), and to the wayfarer, 
and to those who ask, and to set slaves free, performs As-Salat 
(Iqamat-as-Salat), and gives the Zakat, and who fulfill their covenant when 
they make it, and who are As-Sabirin (the patient ones, etc.) in extreme 
poverty and ailment (disease) and at the time of fighting (during the battles). 
Such are the people of the truth and they are Al-Muttaqun (pious - see V. 2:2). 
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La verdadera virtud no consiste en orientarse hacia el oriente o el occidente 
[durante la oración], sino que es piadoso quien cree en Dios, el Día del Juicio, 
los ángeles, el Libro, los Profetas, hace caridad a pesar del apego [que tiene 


por los bienes materiales] a los parientes, los huérfanos, los pobres, los 
viajeros insolventes, los mendigos, y colabora para liberar esclavos y 
cautivos. [Tiene piedad quien] hace la oración prescrita, paga el zakat, 
cumple con los compromisos contraídos, es paciente en la estrechez, la 
adversidad y ante la persecución. Ésos son los veraces en su fe y los 
verdaderos piadosos. 


La bonté pieuse ne consiste pas a tourner vos visages vers le Levant ou le 
Couchant. Mais la bonté pieuse est de croire en Allah, au Jour dernier, aux 
Anges, au Livre et aux propheétes, de donner de son bien, quelqu'amour qu'on 
en ait, aux proches, aux orphelins, aux nécessiteux, aux voyageurs indigents 
et a ceux qui demandent l'aide et pour délier les jougs, d'accomplir la Salát et 
d'acquitter la Zakát. Et ceux qui remplissent leurs engagements lorsqu'ils se 
sont engagés, ceux qui sont endurants dans la misere, la maladie et quand 
les combats font rage, les voila les véridiques et les voilá les vrais pieux! 
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There is a share for men and a share for women from what is left by parents 
and those nearest related, whether, the property be small or large - a legal 
share. 
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A los varones les corresponde un porcentaje de la herencia que dejen los 
padres y parientes más cercanos, y a las mujeres otro porcentaje de lo que 
los padres y parientes más cercanos dejen. Fuere poco o mucho, les 
corresponde [por derecho] un porcentaje determinado de la herencia. 


Aux hommes revient une part de ce qu'ont laissé les pére et mere ainsi que 


les proches; et aux femmes une part de ce qu'ont laissé les pére et méere ainsi 
que les proches, que ce soit peu ou beaucoup: une part fixée. 
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And when the relatives and the orphans and Al-Masakin (the poor) are present 
at the time of division, give them out of the property, and speak to them 
words of kindness and justice. 
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Si algunos [otros] parientes, huérfanos o pobres, asisten al reparto de la 
herencia, denles algo y trátenlos con amabilidad. 


Et lorsque les proches parents, les orphelins, les nécessiteux assistent au 


partage, offrez-leur quelque chose de l'héritage, et parlez-leur 
convenablement. 
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Allah commands you as regards your children's (inheritance); to the male, a 
portion equal to that of two females; ¡if (there are) only daughters, two or 
more, their share is two thirds of the inheritance; if only one, her share is half. 
For parents, a sixth share of inheritance to each if the deceased left children; 
if no children, and the parents are the (only) heirs, the mother has a third; if 
the deceased left brothers or (sisters), the mother has a sixth. (The 
distribution in all cases is) after the payment of legacies he may have 
bequeathed or debts. You know not which of them, whether your parents or 
your children, are nearest to you in benefit, (these fixed shares) are ordained 
by Allah. And Allah is Ever All-Knower, All-Wise. 
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Dios prescribe respecto a [la herencia de] sus hijos: Al varón le corresponde 
lo mismo que a dos mujeres. Si las hermanas son más de dos, les 
corresponderán dos tercios de la herencia. Si es hija única, le corresponde la 
mitad. A cada uno de los padres [del difunto] le corresponderá un sexto, si 
deja hijos; pero si no tiene hijos y le heredan solo sus padres, un tercio es 
para la madre. Si tiene hermanos, un sexto es lo que corresponde para la 
madre. Esto luego de cumplir con sus legados y pagar sus deudas. Ustedes 
ignoran quiénes tienen más derecho al beneficio de la herencia, si sus padres 
o sus hijos, de ahí este precepto de Dios. Dios es Sabio, todo lo sabe. 


Voici ce qu'Allah vous enjoint au sujet de vos enfants: au fils, une part 
équivalente á celle de deux filles. S'il n'y a que des filles, méme plus de deux, 
a elles alors deux tiers de ce que le défunt laisse. Et s'il n'y en a qu'une, á elle 

alors la moitié. Quant aux pere et mere du défunt, a chacun d'eux le sixieme 
de ce quiil laisse, s'il a un enfant. Sil n'a pas d'enfant et que ses pere et mere 
héritent de lui, á sa mére alors le tiers. Mais s'il a des freres, á la mére alors le 
sixieme, apres exécution du testament qu'il aurait fait ou paiement d'une 
dette. De vos ascendants ou descendants, vous ne savez pas qui est plus 
pres de vous en utilité. Ceci est un ordre obligatoire de la part d'Allah, car 
Allah est, certes, Omniscient et Sage. 
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In that which your wives leave, your share is a half if they have no child; but if 
they leave a child, you get a fourth of that which they leave after payment of 
legacies that they may have bequeathed or debts. In that which you leave, 
their (your wives) share is a fourth if you leave no child; but if you leave a 
child, they get an eighth of that which you leave after payment of legacies that 
you may have bequeathed or debts. If the man or woman whose inheritance 
is in question has left neither ascendants nor descendants, but has left a 
brother or a sister, each one of the two gets a sixth; but if more than two, they 
share in a third; after payment of lagacies he (or she) may have bequeathed 
or debts, so that no loss is caused (to anyone). This is a Commandment from 
Allah; and Allah is Ever All-Knowing, Most-Forbearing. 
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A los hombres les corresponde la mitad de lo que dejaran sus esposas si no 
tuvieran hijos. Si tuvieran hijos les corresponde un cuarto, luego de cumplir 
con sus legados y pagar sus deudas. Si no tuvieran hijos, a las mujeres les 
corresponde un cuarto de lo que dejaran. Si tuvieran hijos, entonces un 
octavo de lo que dejaran, luego de cumplir con sus legados y pagar las 
deudas. Si [el difunto] no tiene padres ni hijos, pero sí un hermano o una 
hermana, entonces les corresponde a cada uno de ellos un sexto. Si son más, 
participarán del tercio de la herencia, luego de cumplir con los legados y 
pagar las deudas, siempre que los legados no causen perjuicio a los 
herederos. Esto es un precepto de Dios. Dios es Sabio, Generoso. 


Et a vous la moitié de ce que laissent vos épouses, si elles n'ont pas 
d'enfants. Si elles ont un enfant, alors a vous le quart de ce qu'elles laissent, 
apres exécution du testament qu'elles auraient fait ou paiement d'une dette. 

Et a elles un quart de ce que vous laissez, si vous n'avez pas d'enfant. Mais si 
vous avez un enfant, á elles alors le huitieme de ce que vous laissez aprés 
exécution du testament que vous auriez fait ou paiement d'une dette. Et si un 
homme, ou une femme meurt sans héritier direct, cependant qu'il laisse un 
frere ou une soeur, a chacun de ceux-ci alors, un sixieme. S'ils sont plus de 
deux, tous alors participeront au tiers, apres exécution du testament ou 
paiement d'une dette, sans préjudice á quiconque. (Telle est I') Injonction 
d'Allah! Et Allah est Omniscient et Indulgent. 
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These are the limits (set by) Allah (or ordainments as regards laws of 
inheritance), and whosoever obeys Allah and His Messenger (Muhammad 
SAW) will be admitted to Gardens under which rivers flow (in Paradise), to 

abide therein, and that will be the great success. 
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Estas son las leyes de Dios. A quien obedezca a Dios y a Su Mensajero, Él lo 
introducirá en jardines donde corren ríos, donde vivirá por toda la eternidad. 
Este es el éxito supremo. 


Tels sont les ordres d'Allah. Et quiconque obéit a Allah et a Son messager, Il 
le fera entrer dans les Jardins sous lesquels coulent les ruisseaux, pour y 
demeurer éternellement. Et voilá la grande réussite. 
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And whosoever disobeys Allah and His Messenger (Muhammad SAW), and 
transgresses His limits, He will cast him into the Fire, to abide therein; and he 
shall have a disgraceful torment. 
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Pero a quien desobedezca a Dios y a Su Mensajero y no cumpla con Sus 
leyes, El lo introducirá en el Infierno donde morará por toda la eternidad y 
sufrirá un castigo humillante. 


Et quiconque désobéit a Allah et a Son messager, et transgresse Ses ordres, ll 
le fera entrer au Feu pour y demeurer éternellement. Et celui-lá aura un 
chátiment avilissant. 
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They ask you for a legal verdict. Say: "Allah directs (thus) about Al-Kalalah 
(those who leave neither descendants nor ascendants as heirs). If itis a man 
that dies, leaving a sister, but no child, she shall have half the inheritance. If 
(such a deceased was) a woman, who left no child, her brother takes her 
inheritance. If there are two sisters, they shall have two-thirds of the 
inheritance; if there are brothers and sisters, the male will have twice the 
share of the female. (Thus) does Allah makes clear to you (His Law) lest you 
go astray. And Allah is the All-Knower of everything." 
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Te piden una respuesta [sobre la herencia]. Diles: "Dios dictamina sobre quien 
no tiene padre ni hijo. Si un hombre muere sin dejar hijos, pero sí una 
hermana, ésta heredará la mitad de lo que dejare, y si ella muere sin dejar 
hijos, él la heredará. Si el difunto deja dos hermanas, éstas heredarán dos 
tercios de lo que dejare. Si tiene hermanos, varones y mujeres, a cada varón 
le corresponderá lo mismo que a dos mujeres. Dios se los aclara para que no 
se desvíen [de lo que es justo]. Dios todo lo sabe. 


Ils te demandent ce qui a été décrété. Dis: «Au sujet du défunt qui n'a pas de 
pere ni de mere ni d'enfant, Allah vous donne Son décret: si quelqu'un meurt 
sans enfant, mais a une saeur, a celle-ci revient la moitié de ce quiil laisse. Et 
lui, il héritera d'elle en totalité si elle n'a pas d'enfant. Mais s'il a deux saeurs 
(ou plus), á elles alors les deux tiers de ce quiil laisse; et s'il a des freres et 
des sceurs, a un frere alors revient une portion égale a celle de deux saeurs. 
Allah vous donne des explications pour que vous ne vous égariez pas. Et 
Allah est Omniscient. 
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Itis prescribed for you, when death approaches any of you, if he leaves 


wealth, that he make a bequest to parents and next of kin, according to 
reasonable manners. (This is) a duty upon Al-Muttaqun (the pious - see V. 
22), 
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Se ha establecido que cuando sientan la muerte acercarse y dejen bienes 
materiales, hagan un testamento a favor de sus padres y parientes en forma 
justa. Esto es una recomendación para los piadosos. 

On vous a prescrit, quand la mort est proche de l'un de vous et s'il laisse des 


biens, de faire un testament en regle en faveur de ses pere et mére et de ses 
plus proches. C'est un devoir pour les pieux. 
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And when the relatives and the orphans and Al-Masakin (the poor) are present 
at the time of division, give them out of the property, and speak to them 
words of kindness and justice. 
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Si algunos [otros] parientes, huérfanos o pobres, asisten al reparto de la 
herencia, denles algo y trátenlos con amabilidad. 


Et lorsque les proches parents, les orphelins, les nécessiteux assistent au 
partage, offrez-leur quelque chose de l'héritage, et parlez-leur 
convenablement. 
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What Allah gave as booty (Fai) to His Messenger (Muhammad SAW) from the 
people of the townships, - itis for Allah, His Messenger (Muhammad SAW), 
the kindred (of Messenger Muhammad SAW), the orphans, Al-Masakin (the 

poor), and the wayfarer, in order that it may not become a fortune used by the 
rich among you. And whatsoever the Messenger (Muhammad SAW) gives 
you, take it, and whatsoever he forbids you, abstain (from it), and fear Allah. 
Verily, Allah is Severe in punishment. 
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(And there is also a share in this booty) for the poor emigrants, who were 
expelled from their homes and their property, seeking Bounties from Allah 
and to please Him. And helping Allah (¡.e. helping His religion) and His 
Messenger (Muhammad SAW). Such are indeed the truthful (to what they 


say); 
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Nay! But you treat not the orphans with kindness and generosity (i.e. you 
neither treat them well, nor give them their exact right of inheritance)! 
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¡Pero no! No han comprendido el verdadero significado de las pruebas [de la 
riqueza y la pobreza] y por eso no son generosos con el huérfano 


Mais non! C'est vous plutót, qui n'étes pas généreux envers les orphelins; 
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And urge not on the feeding of AlMiskin (the poor)! 

SR A gas al ara Ur UR al gara al, 

ni exhortan unos a otros a alimentar al pobre. 

qui ne vous incitez pas mutuellement á nourrir le pauvre, 

2 Pad _ 0 

Materialist Neocon Devilish 
Demonocrashic Global Gunboat Marauder 
Genocidal Vultural Satanics 
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And you devour inheritance all with greed, 
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[En lugar de eso] se apropian codiciosamente de los bienes del prójimo, 


qui dévorez |'héritage avec une avidité vorace, 
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And you love wealth with much love! 
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y son insaciables en su amor [y codicia] por el dinero. 


et aimez les richesses d'un amour sans bornes. 
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Have you seen him who denies the Recompense? 
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¿Acaso has observado a quien desmiente el Día del Juicio? 


Vois-tu celui qui traite de mensonge la Rétribution? 
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That is he who repulses the orphan (harshly), 
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Es quien rechaza al huérfano 


C'est bien lui qui repousse l'orphelin, 
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And urges not the feeding of AlMiskin (the poor), 
SR Aga A ar ar El Gaara 
y no exhorta a alimentar al pobre. 


et qui n'encourage point a nourrir le pauvre. 
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Or giving food in a day of hunger (famine), 


ad a + fa aa fRaanT 
y dar alimentos en días de hambre 


ou nourrir, en un jour de famine, 
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To an orphan near of kin. 

ff Racadt sm an, 
al pariente huérfano, 


un orphelin proche parent 
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Or to a Miskin (poor) afflicted with misery. 
a ge gara qedar a; 

o al pobre hundido en la miseria. 


ou un pauvre dans le dénuement. 
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Then he became one of those who believed, and recommended one another 


to perseverance and patience, and (also) recommended one another to pity 
and compassion. 
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Y ser, además, de los creyentes que se aconsejan mutuamente ser 
perseverantes [en el camino del esfuerzo y de la fe] y ser misericordiosos 


[con el prójimo]. 


Et c'est étre, en outre, de ceux qui croient et s'enjoignent mutuellement 
l'endurance, et s'enjoignent mutuellement la miséricorde. 
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O people of the Scripture (Jews and Christians)! Do not exceed the limits in 
your religion, nor say of Allah aught but the truth. The Messiah 'lesa (Jesus), 
son of Maryam (Mary), was (no more than) a Messenger of Allah and His 
Word, ("Be!" - and he was) which He bestowed on Maryam (Mary) and a spirit 
(Ruh) created by Him; so believe in Allah and His Messengers. Say not: "Three 
(trinity)!" Cease! (it is) better for you. For Allah is (the only) One llah (God), 
Glory be to Him (Far Exalted is He) above having a son. To Him belongs all 
that is in the heavens and all that is in the earth. And Allah ¡is All-Sufficient as 
a Disposer of affairs. 
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¡Oh, Gente del Libro! No se extralimiten en las creencias de su religión. No 
digan acerca de Dios sino la verdad: Porque el Mesías, Jesús hijo de María, 
es un Mensajero de Dios y Su palabra [¡Sé!] que depositó en María; un espíritu 
creado por Él. Crean en [la unicidad de] Dios y en Sus Mensajeros. No digan 
que [Dios] es una parte de la trinidad, abandonen esa idea, es lo mejor para 


ustedes. Dios es una única divinidad. Lejos está, Glorificado sea, de tener un 
hijo. A Él pertenece cuanto hay en los cielos y en la Tierra. Dios es suficiente 
como protector. 


O gens du Livre (Chrétiens), n'exagérez pas dans votre religion, et ne dites 
d'Allah que la vérité. Le Messie Jésus, fils de Marie, n'est qu'un Messager 
d'Allah, Sa parole qu'Il envoya á Marie, et un souffle (de vie) venant de Lui. 
Croyez donc en Allah et en Ses messagers. Et ne dites pas «Trois». Cessez! 
Ce sera meilleur pour vous. Allah n'est qu'un Dieu unique. ll est trop glorieux 
pour avoir un enfant. C'est a Lui qu'appartient tout ce qui est dans les cieux et 
sur la terre et Allah suffit comme protecteur. 
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The Messiah will never be proud to reject to be a slave to Allah, nor the angels 
who are near (to Allah). And whosoever rejects His worship and is proud, then 
He will gather them all together unto Himself. 
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Ni el Mesías ni los ángeles allegados menosprecian ser siervos de Dios. 
Quien desdeñe adorar a Dios y se comporte con soberbia, sepa que todos 
serán resucitados y congregados ante Él [para ser juzgados por sus 
actitudes]. 


Jamais le Messie ne trouve indigne d'étre un serviteur d'Allah, ni les Anges 


rapprochés [de Lui]. Et ceux qui trouvent indigne de L'adorer et s'enflent 
d'orgueil... Il les rassemblera tous vers Lui. 
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So, as for those who believed (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism) 
and did deeds of righteousness, He will give their (due) rewards, and more out 
of His Bounty. But as for those who refuse His worship and were proud, He 
will punish them with a painful torment. And they will not find for themselves 
besides Allah any protector or helper. 
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Los creyentes que hayan obrado correctamente serán retribuidos con 
generosidad y se les concederá aún más de Su favor. Pero quienes hayan 
rechazado adorarlo [solo a Él] y hayan sido soberbios, sufrirán un castigo 

doloroso, y no encontrarán, fuera de Dios, protector ni socorredor. 


Quant á ceux qui ont cru et fait de bonnes ceuvres, Il leur accordera leurs 
pleines récompenses et y ajoutera le surcroít de Sa gráce. Et quant á ceux qui 
ont eu la morgue et se sont enflés d'orgueil, Il les chátiera d'un chátiment 
douloureux. Et ils ne trouveront, pour eux, en dehors d'Allah, ni allié ni 
secoureur, 
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SCORE BOARD OF ONE SIDED NEVER ENDING 

MISMATCH SINCE 1914.YEHOIDY 
,¿NÑASAIRAA.BUTCHERS..IN_GAZA,FILISTINE 

MAQTOOLEENA...295000+++ 

MAJROOHEENA....600000++++ 

ATFAAL,WA NISAAA....225000+++ 

BUYOOTU ALLAATEE DUMMIRAT 

BILTAAERAAT,QUMBULAAT,,DABBAABAAT.,WA GHAIRIHAAA.....98% 

JANNAAT WA HUQOOL HURRIQAT BIL QUMBULAAT MIN 

BHOSBHORUS....90% 

SAAFINAATU LISYDIL ASMAAK ALBAHRIYYATI ALLAATEE DUMMIRAT..WA 


HURRIQAT....100% 


(THIRSTY_)ATSHAANOONA WAL (HUNGRY_FAMISHED.)JAWWAANOONA 
BI GHYRIL (WITHOUTH20)MAAA, WATTAAMI (WITHOUT 
FOOD+EATS)WALLIBAASI(WITHOUT DRESSES),...WAKULLIASHYAAYIN 
(NECESSITIES)TAHTAAJU KULLU INSAANIN WA 


HAYAWAANIN...30,00,000.+++ 


***ANNISSAAAU ALLAATEE RUMMILAT WA QUTILAT.....WA WUKKILAT 
BI KILAABIL ASKIRIYYATIL YEHOODIYYAT.... 

xoÉHrALSHAABBU ALLDEENA DUMMIROO BIL DABBAABAAT..... 

*EE**AL MARDAA ALLADEENA QUTTILOO Fl MUSTAOSHAFAAT... 
***** AT ATFAAL ALLAATY QUTILAT Bl ADAM WAJOODI ADVIYYAT WA 
MUAALIZAAT,WA AAKSIJEN...02_WA BIQILLATIL ASHIYAAIL 
DARORIYYAT!.... 

Still westren Educated drug addicted deluded dajjaaly Fahaashy 
Princes are supporting the malUooniyyeen....waillullahum 
ajmaeeen...aameen ya rabbal aalameena... 


FEXFWALLAAHU AALAMU BIL HAQEEQTI. 


GOD KNOWS THE TRUTH AND WATER KNOWS THE DEPTHS. 
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EVER EXPANDING UNIVERSAL COLLOIDAL MASS 

.. in the ever expanding universal Mass_ 

Nuetrons Protons, and all Fringe particles are in constant 
motion collision course) OO ?/demotion affected effectively by 
selectvely elected conglomerate of fissionable-emotions of 
various Greko.-Rumaany-ZwendAwesthe hues and colours 


entwined intricately in Goongaa Jhoomnaa Tehzeeby Tamaddan 
and of course a grand sense of belonging to a particular 
Schismatic Marzy Roghany Rougey Buzrogy iconicdenomination 
of Dalleen Sosey wollencoatsoofeee softwared Technolgized 
fabricated in the great Majoosy lands of 

Daariooos jerkyXerxes Mageaanmagillan magicalmaggi fire of 
PadreNamkeen-MaadreTalkh 

_DukhtereTwofey watan,,AryaMohraZohraKohra Dakaaraa Pukaara 
a,Baakaaraa Bargandy Kontiki men hellbent on spreading PURE 
FASAAD in every nook and corner of the Ertz Ardh Earth ..... with 
a lot of Nostalgic Analgesic Past .. but certainly a bleak 
future...,,,They the Fireworshippers Love Aatish so they are going 
to land in their favvy AAATISHY Abode _NAARU JAHANNAM..,once 
for all That is the crux of their Allamma Ullemma Matter_, 

No matter what i blabber, ... Physical Matter can neither be 
created nor destroyed of course it nay change from one to the 
other state Solid Liquid,Gaseous ..Tridentic Triad TeenTrishul 
Trayam Three... 

Eg_Water_ H'o 

7 Normally Liquid... 

2 Frost Ice at Low Temparature..., 

3_Gas Vapour at High Temerature +++Atmospheric Pressure, Who 
created all these Qudraty Forces... 

Ans: Say Allaahu.. The AlMighty.. Khaliqu Kulli Shyin.... 
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Look at the Vomity Comity of Notions,Uno, 
Demonocratic Venom Spewing west...Created an Enormous human tragegdy 
in Palestine....even after 555-111 years Palestinian Muslims are suffering, 
More than 10,00,000 homes ¡Mosques,Villages,Town,Cities of peaceful 
citizens have been BullDozed,,Lakhs of Muslims have been killed,Millions 
transformed into famished,Forcefully Starved ,Deprived,Refugees...killing and 
destruction of homes is the State sponsored Tyrranical Policy of the 
Culturally Vulturized blood thirsty ¡depraved Sadist Nasara-Yehudy-gobary 
combo,since 110+ years......watching the inhuman Tragedies Gleefully on 
their Media - ...... are the gfn,gftl BananaLands.... 
o Baitul Magdis....Aqsa may go the Babar* way.....The demon of God 
disLoyal_Qaabid_Disrael is working overtime in destruction,killings,murders 
and GENOCIDAL mayhem...spreading Fasaad...through Mossaaad....of late 
this State sponsored Terror Technology is being exported to barre 
kabaaer....of course for a hefty Fee. 
The latest score 02/03/2024////ALjazeera channel..the ACTUAL FIGURES 
ARE CERTAINLY MORE....MANY buried UNDER THE DEBRIS ....of 400,000 
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CONTINUED MILITARY FUNDING FOR ISRAEL AMID GAZA INVASION........ 
THE UNITED STATES IS BY FAR THE BIGGEST FUNDER OF THE ISRAELI 
MILITARY, PROVIDING MORE THAN $30BN IN AID ANNUALLY.,BESIDES 

FINANCIAL GRANTS ,AND MANY OTHER HIDDEN CONCESSIONS, 
PRESENTLY, US IS SENDING AN ADDITIONAL $14BN TO SUPPORT TEL 
Aviv's GENOCIDAL, SUSO SGSI GI OES ASDOCLOPERATIONS IN 
GAZA. 

WASHINGTON SENT GUIDED-MISSILE CARRIERS AND F-35 FIGHTER JETS, 


AS WELL AS OTHER MILITARY EQUIPMENT TO TEL AVIV 
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Sudden Surprising Attack Occupation 


+Consolidation.with the Active Connivance 


and Material Help From the Nasaara devil 
Satanic god father midwives.. 


1-[Usurped] might is right-Mandate Sponsored Terrorism 
--Stage-1--1912-to-1930-The Bartanwy Supported ,Armed 
Goons from Europe started killing Muslims to terrorize 
ane force them out of their 
houses, lands,Villages,Towns, Cities right from 
1915.....with---5-Star result...only to occupy and settle on 


Muslims properties... 
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2-[Usurped] might is right--Mandate Sponsored Terrorism 
----Stage-2--1929--to-1945-- 
Made in Englund... The Bartanwy Supported ,Armed 
Yehudi mercenary Goons from Europe and Americas , 
whom the Mandated Nasara invited to settle in Filistine 
and armed the brigands with Goverment Armoury. 


The Marauding Yehoody goons and Ruffians--were 


actually Sabotuers and British agents, 
They perpetrated -5-Star Genocides...succesfully,with 
Bartanwy Support...Simultaeneousy Bartanawy Armed 
forces and 300000,Indian soldiers deployed from British 
India,killed many muslims mercilessly to Hasten the 


pricess of Zionisation of Palestine... 


3-A-[Usurped] might is right-Mandate- Terrorism-upto 
mid1949 
+B-illegal State Sponsored Terrorism +approved by 


connivance by other forces-. 
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--—-Stage-3--- 1946--to-1966- 
10lakh-one Million well trained + well equipped ,well but 
evil intent motivated Army+ Mercenaries from Europe 
and Ameéricas- +evil intent Reservists+evil intent Female 
soldiers-attacked each and every place . In each city 
,Area,village,town, Yehoidy rufians roundedup 
20-/30-/100.male muslims and executed them publicly to 
create Terror and mass emigrations.. murdering a lakh of 
innocent Children, Women,Men,forcing the entire muslim 
population of 18/20 lakhs-ti flew away as refugees, leaving 


all their properties ,belongings,,and every thing ,, 


These penniless Refugee came to Gaza Strip-West Bank 
Jordan ,Lebanon,Syria,Iraq-Sinai.... 
Today Gaza- Gadda(esdD5S*-4é-)-and 
West Bank are harbouring 5million /50 lakh muslim 
refugees. 
Those who migrated to 
Jordan ,Lebanon,Syria,Iraq-Sinai-are a little better, 
Butin Occupied since 1967-Gaza- rrar(estDsS*-46-)-and 
West Bank ,war against muslims is a constant 
24/7///365/12-life and death issue...when the israeli 
Tanks,Bomber Planes ,Missiles land on them only God 
knows...- Trigger happy Israelis are butchering Musims 


of Filistine with Tanks,Military ,Airforce,Navy 


Y 4 S YS 4 S S 
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Palestinian Authority-is a Paper Tiger buttered by 
Nasaaraas. 

This Trunkated-Broken-Badly Battered nonForce is 
subservient to the israeli Military which invades 
freequently the Muslims lands with Full might -including 
despatching people to their Quboor-graves-10/20 
youngmen are killed everyday on an average ..... 


Muslims homes are demolished regularly ...... 


Thus A Civilized modern perennial procedure...to 
Eliminate the Muslims...supportd by Nasaaraa and 
approved by the Vomity Comity of Notions except 
S.Africa... 

Palestinian Authority-is a Nasara Propped up Scare 
Crow,Trojan Horse, ,and an Enemy to muslims ,Ever 
readily Compromising and Supportng the Yehudis....in 
their Evil Deeds, Demolition of muslim homes , 
open murders of innocent children + youngsters is an 
ever on programme...... 
international community lacks humanity-sanity and 
sympathy + empathy.and..a conscience that pricks- 
soe olle 
Plan.4------Target Areas Will be treated with Atomic 
Bombs to Get Rid of the muslims on a Wholesale Large 
Scale .....Eretz Israel + God-disloyal disrelis  ...Weizmann 
plan at it's Zenith......- 
4A----Final Armageddon: Preplanned-to he Executed 
Expansionist incursion+ Invasion- fully supported by ALL 
the Nasaaraa Countries of the Whole World,of more 
Muslim Nations ...but .but not going to be opposed by 


any civilized lundyland, 


Marauding Murderous Ethnic Cleansing 
Yehudi_Nasaraa-Expansionist ideology-they have plans 
for ERETEZ ISRAEL- WHICH WILL INCLUDE EGYPT, 
ALL OF ARAB LANDS- 
KSA,SYRIA-JORDAN-LEBANON+++ 
Will be the Next Targets ... 


LELEoLo 


OHOHO HO HOHO HOM 

HOHOHOHOHO-HMHOH 

OHOHOHO:HHOHOHO 
HOHOHOHOH 


ENEMIES OF ISLAAM , CANNOT 
FRUSRATE ALLAHU,S.W.T., 
OHOHOHO HO E 
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Consider not that the disbelieners can escape in the land. Their abede 
shall be the Fire, and west indeed is that destination. 


Za saña 7 qa fa mar AY Ad aunar tura a 
5 Y aer Had maldad 31 37 fásAT AM E AR a 
gd dl qu fs E 


RN SA GEA A MR RRA AMIA PER OIT 
AUN MUA A ARA, TR DAR IRMA 2 
Sql ME BAT IN A ASIEN! 


G A DS 
Ma A AA 
E 


OHOHO HO HOHOHOMH 


HÓH 


HE Wishes.... 
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At-Tawba (9:33) 
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It is HER Us has sent His Messenger (Muhammad SAW) with 
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They (the disbelieuers, the Jaws and the Christians) want to extinguish 

Alla Bs Light (with ushiich Muhammad SAW has been sent - Tolamic 

Mensthcism) with their meuths, but AMI will not allsur except that 

Hi VE Light shauld be porfected cuen tusugh the Kafirun (disbelicuers) 
hate (it). 
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Doxc. verified by ShahTogademuttipendan (O papireddipalli, 


pingupenta, gunjavelli,chelama,pandiyala,islaapuam,puttur, Ranipet 


,+ Snake Mullamoolyzakatdecote(o 
kakumanu,nakkalathopu,kukkalapenta,miryalagundam,cheryalapadu,pavuralagutt 
a,waligantla, 


+Murshad Dangeshter AqrabteluO 
tangellapalli,tadepulli,tanguturu,tanaki,tambolom,tablapeta,gaddalagutta,Rabandul 
anagaram.. 
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